
OLGA 
SADYKOV 
WELCOME CARE
LICENSED HOME 
CARE AGENCY
718-669-7788 18

ROKHAT 
KOSHER 
BAKERY
718-200-2016 18

АДВОКАТ 
БОРИС 
НЕКТАЛОВ
347-249-5057 4

NEW YORK PREVENTIVE
HEALTH CENTER 
ЭНДОКРИНО-
ЛОГИЧЕСКИЙ 
ЦЕНТР
718-866-3335 5
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ГАЗЕТА ОБЩИНЫ БУХАРСКИХ ЕВРЕЕВ АМЕРИКИ WWW.BUKHARIANTIMES.ORG
ADDRESS: 106–16 70 AVENUE 5 FLOOR, FOREST HILLS, NY 11375 | TEL: 347–257–8879 | E-MAIL: 2612315@GMAIL.COM

SHIRAZ & GRILL 
BAR
OF REAT NECK:
GLATT KOSHER
PERSIAN CUISINE
516 487 6666 43

БРЮС БЛЕЙКМАН – ГОСТЬ 
ОБЩИНЫ КЬЮ-ГАРДЕНСА

THE FUTURE IS BRIGHT:
23

10

НАРОДНАЯ ДИПЛОМАТИЯ 

DIPLOMACY

ВЫБОРЫ 2026

АЗЕРБАЙДЖАНСКИЙ 
ДАР БИБЛИОТЕКЕ  

ОР-ЙЕХУДЫ
ЖДЕМ ВАС С СЕМЬЯМИ, ДОРОГИЕ ДРУЗЬЯ!
106-16 70TH AVENUE, FOREST HILLS. ВХОД СВОБОДНЫЙ!

16

HOW  
A BUKHARIAN-
GEORGIAN 
DENTIST HELPED 
SAVE FLIGHT 1073

25

ЛЕГЕНДА 
ДУШАНБЕ –
БУРХОИ 
ҚИҚИР 
МАТАЕВА

12

ТАМАРА КАТАЕВА 
ПОЧЁТНЫЙ 
ПРОФЕССОР 
ДУШАНБИНСКОЙ 
КОНСЕРВАТОРИИ

17

ФАНДРАЙЗИНГ 
МАЙКЛА 
НОВАХОВА 
И РУСЛАНА 
ШАМАЛА  
В БРУКЛИНЕ 21

MOYSHE 
SABIROV: 
BUILDING 
MY FIRST
SUKKAH

29

С ПРАЗДНИКОМ  С ПРАЗДНИКОМ  
ДАРОВАНИЯ ТОРЫ!ДАРОВАНИЯ ТОРЫ!

4 октября в 8.30 4 октября в 8.30 
часов вечера в зале часов вечера в зале 

торжеств Центра торжеств Центра 
бухарских евреевбухарских евреев

Two Diamonds Two Diamonds 
Meet at UNGAMeet at UNGA

15 сентября 2026 года кандидат в губернаторы штата 15 сентября 2026 года кандидат в губернаторы штата 
от Республиканской партии Брюс Блейкман стал от Республиканской партии Брюс Блейкман стал 
гостем общины бухарских евреев Кью-Гарденса.гостем общины бухарских евреев Кью-Гарденса.

Фото: Kaykov MediaФото: Kaykov Media
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“KING DAVID” “KING DAVID” 
ГЛАТТ-КОШЕРНЫЙ РЕСТОРАНГЛАТТ-КОШЕРНЫЙ РЕСТОРАН

ЛУЧШАЯ КУХНЯ,  ЛУЧШАЯ КУХНЯ,  
СЕРВИС, СЦЕНА, СВЕТСЕРВИС, СЦЕНА, СВЕТ

Адрес: 101-10 Queens Blvd Forest Hills, NY 11375
King David phone 646-872-1711 Arthur

(718) 896-7686, (917) 696-3323

Japanese Restaurant with full line Japanese Restaurant with full line 
Hot Food and Sushi, we are Hot Food and Sushi, we are 

open 7 days a week.open 7 days a week.
(Fridays closed after Shabbat, (Fridays closed after Shabbat, 
Saturdays open after Shabbat)Saturdays open after Shabbat)

Vaad Harabonim of QueensVaad Harabonim of Queens

ТРИ ЗАЛА:ТРИ ЗАЛА:
БОЛЬШОЙ НА 350 ЧЕЛОВЕКБОЛЬШОЙ НА 350 ЧЕЛОВЕК

МАЛЫЙ НА 100 ЧЕЛОВЕКМАЛЫЙ НА 100 ЧЕЛОВЕК
НА 65 ЧЕЛОВЕКНА 65 ЧЕЛОВЕК

ПРИНИМАЕМ ПРИНИМАЕМ 
ЗАКАЗЫ НА ЗАКАЗЫ НА 
ПРОВЕДЕНИЕ ПРОВЕДЕНИЕ 

СВАДЕБ, СВАДЕБ, 
ЮБИЛЕЙНЫХ ЮБИЛЕЙНЫХ 

ТОРЖЕСТВ, БАР И ТОРЖЕСТВ, БАР И 
БАТ-МИЦВЫ, ШЕВА БАТ-МИЦВЫ, ШЕВА 
БАРАХОТ, ШАББАТ, БАРАХОТ, ШАББАТ, 

ЮШВОЮШВО
КЕТЕРИНГ В ЛЮБОМ КЕТЕРИНГ В ЛЮБОМ 
ЗАЛЕ НЬЮ-ЙОРКАЗАЛЕ НЬЮ-ЙОРКА
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NEW YORK PREVENT IVE

HEALTH CENTER

ЭНДОКРИНОЛОГИЧЕСКИЙ ЦЕНТР

FOR EST  HI L L S

ГОВОРИМ  ПО -РУССКИ

718-866-3335

Страдаете диабетом, лишним весом или проблемами со щитовидкой?

Не тяните – начните лечение у эндокринолога сегодня!

КОМАНДА  ЭНДОКРИНОЛОГОВ

Raya Galibov Boris Mosheyev Stella Ilyayeva Ilana Ibragimov

ПЕРВИЧНАЯ  ПОМОЩЬ

Viola Zilber

Профилактика

Ежегодные осмотры

Ранняя диагностика

в том же центре

ЧТО  МЫ  ЛЕЧИМ

Сахарный диабет 1 и 2 типа

Преддиабет

Заболевания щитовидной железы

Инсулинорезистентность

Метаболический синдром

Ожирение и снижение веса

Остеопороз

Высокий холестерин

Дефицит тестостерона

Гормональные нарушения

Также: УЗИ-диагностика · Пептидная терапия

ЗАПИСЬ  ОНЛАЙН

www.nypclinic.com

Наведите камеру телефона

и запишитесь за минуту

АФФИЛИАЦИИ

ОТКРЫТЫ 7  ДНЕЙ  В  НЕДЕЛЮ

Запишитесь на приём сегодня

718-866-3335

68-60 Austin Street, Store 10, Forest Hills, NY 11375

СОЦИАЛЬНАЯ ПОМОЩЬ

Медицинские услуги

Лекарства

Психическое здоровье

Лечение зависимостей

Социальные услуги

(продукты, льготы, транспорт, жильё)

в партнёрстве с

NYP

•	Bishul Yisral
•	All meat Beth Yosef
•	We do all catering out side
•	250 посадочных мест 

(с танцполом)
•	Бар и бат мицвы, Шевабарахот, 

шинихури (помолвки), 
свадьбы, юбилеи

•	300 посадочных мест (юшуво)

67-07 MAIN STREET FLUSHING BY 11367
929-767-3867

VHQ
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Федеральный суд сно-

ва остановил нью-йоркский 
Climate Change Superfund Act 
– механизм, с помощью кото-
рого власти штата рассчи-
тывали взыскать $75 млрд 
с крупных производителей 
ископаемого топлива. На 
этот раз решение напрямую 
вынесено против губернато-
ра Кэти Хокул, генпрокуро-
ра Летиции Джеймс и других 
чиновников штата.

23 сентября 2026 года феде-
ральный судья P. Kevin Castel 
удовлетворил ходатайство 
правительства США и признал 
Climate Change Superfund Act 
неконституционным. Суд также 
навсегда запретил ответчикам 
применять закон.

Называть произошедшее про-
сто “поражением Нью-Йорка” не 
совсем точно. Миллионы жите-
лей Нью-Йорка в этом судеб-
ном процессе вообще никого не 

судили. Закон продвигала адми-
нистрация штата, его подписала 
губернатор Хокул, а защищали 
его представители власти штата.

Сам закон предусматривал 

взыскание $75 млрд в тече-
ние 25 лет с крупных компаний, 
связанных с добычей ископае-
мого топлива и переработкой 
нефти. Деньги предполагалось 

направлять на инфраструктуру, 
защиту от наводнений, жары и 
другие программы так называ-
емой climate resilience. Именно 
так механизм описывала сама 
администрация Хокул.

Министерство юстиции США 
сообщило 28 сентября, что суд 
признал закон несовместимым 
с федеральным правом и запре-
тил штату налагать эти $75 млрд 
обязательств на энергетические 
компании. Это уже второе феде-
ральное решение против этого 
закона за несколько недель.

Летиция Джеймс тоже прои-
грала.

Роль генпрокурора Летиции 
Джеймс здесь не символиче-
ская.

В решении Южного округа 
Нью-Йорка она прямо указа-
на ответчиком в официальном 
качестве New York Attorney 
General. Суд запретил ей и дру-
гим ответчикам обеспечивать 
исполнение закона.

Если климатическая наука 
обсуждает долгосрочные гло-
бальные тенденции, кто дал 
властям одного штата право 
превращать эту дискуссию в 
счёт на $75 млрд?

Два федеральных суда сейчас 
ответили на юридическую часть 
этого вопроса: не таким спосо-
бом. И пока Олбани готовился 
распределять климатические 
миллиарды, деньги остались 
у тех компаний, с которых их 
собирались взыскать.

А жители Нью-Йорка получи-
ли как минимум одну передыш-
ку от очередного эксперимента 
стоимостью в десятки миллиар-
дов долларов.

КЭТИ ХОКУЛ И ЛЕТИЦИЯ ДЖЕЙМС ПРОИГРАЛИ: 
СУД ОСТАНОВИЛ «КЛИМАТИЧЕСКИЕ» ПОБОРЫ 

Шторм: наводнения, десятки тысяч 
домов остались без электричества

Жители прибрежных районов 
северо-востока США пробира-
лись через паводковые воды. 
Мощный нор’истер обрушился 
на побережье, оставив без элек-
тричества десятки тысяч домов, 
сообщает AP.

Приливные волны затопили 
низинные районы Нью-Джерси. 
На Лонг-Айленде в Нью-Йорке 
порывы ветра валили деревья, 
повреждали дома и сносили 
опоры линий электропередачи.

В Нью-Йорке к 27 сентября 
городские службы получили 
почти 500 сообщений о пова-
ленных деревьях, а около 2500 
потребителей оставались без 
электричества.

Наводнения усиливались 
с каждым приливом

В  п р и б р еж н о м  го р о д е 
Си-Брайт в Нью-Джерси каж-
дый прилив приносил новую вол-
ну затоплений.

“Это не разовое происше-

ствие”, – сказала Кэролайн 
Вирениус. Её гараж оказался 
затоплен примерно на 30 сан-
тиметров.

“Снова и снова всё намокает”, 
– добавила она.

Из-за шторма 26 сентября 
погиб сотрудник Жилищного 
управления Нью-Йорка. На него 
упало дерево. Есть информация 
о четырёх пострадавших из-за 
падения деревьев. Кроме того, 
во время шторма велись поиски 
пропавшего пловца у южного 
побережья Лонг-Айленда.

Синоптики прогнозировали 
сильные дожди, мощный ветер и 
опасные волны вплоть до Новой 
Англии.

В  н е к от о р ы х  р а й о н а х 
Нью-Джерси с 25 сентября выпа-
ло более 10 сантиметров дождя.

Экстремальное количество 
осадков в сочетании с поднима-
ющимся уровнем океана при-
вело к наводнениям, которых в 
некоторых местах не наблюда-
ли почти десять лет.

Шторм ослаб, но угроза 
наводнений сохраняется
В ночь на 28 сентября шторм 

ослаб. При этом в некото-
рых районах Новой Англии и 
Среднеатлантического реги-
она прошли сильные локаль-
ные дожди.

Местные власти Нью-Джер-
си и Нью-Йорка предупредили 
жителей, что высокий прилив 
поздно вечером 28 сентября 
может вызвать новые зато-
пления.

“Сегодня днем и ближе к 
вечеру возможна ещё одна 
полоса шторма. Она будет 
слабее, но всё равно способ-
на создать новые проблемы”, – 
предупредил исполнительный 
глава округа Нассо в Нью-Йор-
ке Брюс Блейкман.

В разное время без элек-
тричества оставались более 
100 000 потребителей на севе-
ро-востоке и в Среднеатлан-
тическом регионе. Наиболее 
масштабные отключения про-
изошли в прибрежных округах 
от Нью-Джерси до Коннекти-
кута.

По всему побережью много-
численные рейсы были отме-
нены или задержаны.

Утром 27 сентября в Бостон-
ском международном аэро-
порту имени генерала Эдварда 
Лоуренса Логана отмени-
ли более 250 рейсов. Порывы 
ветра достигали 64 км/ч.

Сам заварил антисемитскую кашу,  
сам и расхлёбывает

Накануне выборов, мэр 
Нью-Йорка Зохран Мамдани 
29 сентября, представил ком-
плексную городскую стра-
тегию по противодействию 
антисемитизму. План пред-
усматривает увеличение 
годового бюджета на борь-
бу с преступлениями на поч-
ве ненависти с 3 до 29 млн 
долларов. Кроме того, власти 
города намерены выделить 
дополнительные средства на 
охрану синагог и восстановить 
рабочую группу по вопросам 
безопасности еврейских куль-
товых сооружений.

Стратегия также включа-
ет общегородские информа-
ционные кампании против 
антисемитизма и расширение 
образовательных программ о 
Холокосте. Миллионы долла-
ров планируется направить на 
поддержку еврейских культур-
ных центров и некоммерческих 
организаций, в том числе созда-
ваемого в районе Квинса мемо-

риала жертвам Холокоста и 
Центра новой еврейской культу-
ры в Бруклине.

“Хотя наши еврейские сосе-
ди составляют лишь 12% насе-
ления Нью-Йорка, полицейская 
статистика показывает, что на 
антисемитские преступления 
приходится более половины всех 
зарегистрированных преступле-
ний на почве ненависти. Это не 
только неприемлемо, это то, что 
мы обязаны изменить, и город-
ские власти возьмут на себя 
ведущую роль”, – заявил Мамдани 
в видеообращении, опубликован-
ном в соцсети X.

Зохран Мамдани известен 
своей пропалестинской и анти-
семитской позицией и критикой 
в адрес Израиля. Эти взгля-
ды вызывают неприятие у части 
еврейской общины мегаполи-
са. Однако среди нью-йоркских 
евреев есть и  сторонники 
Мамдани, особенно среди уль-
траортодоксальных представи-
телей “Нутрей карта”.

Премьер-министр Израиля 
Биньямин Нетаньяху, выступая на 
Генассамблее ООН в Нью-Йор-
ке, назвал мэра города антисе-
митом. Во время предвыборной 
кампании 2026 года Мамдани 
заявлял, что в случае визи-
та Нетаньяху в Нью-Йорк будет 
добиваться его ареста на основа-
нии ордера, выданного Междуна-
родным уголовным судом в 2024 
году. После вступления в долж-
ность мэра он, впрочем, признал, 
что не обладает соответствующи-
ми полномочиями.

В Нью-Йорке появится 
постоянный центр помо-
щи при трудоустройстве в 
городские службы – на фоне 
более 14 тысяч вакантных 
должностей в муниципаль-
ных учреждениях.

Центр Jobs NYC на Лафай-
ет-стрит в Нижнем Манхэтте-
не начнет регулярную работу 
5 октября. Соискатели смогут 
без предварительной запи-
си получить помощь в поиске 

вакансий, подаче докумен-
тов и прохождении процеду-

ры государственной службы, 
а городские ведомства будут 
проводить здесь собеседо-
вания и ярмарки вакансий. 
По данным офиса городско-
го контролера, на 31 августа в 
Нью-Йорке были заняты около 
293 тысяч из 307 тысяч разре-

шенных штатных позиций – 
свободными оставались 14 391 
место. В частности, в Депар-
таменте социальных служб 
насчитывалось 1860 вакан-
сий, а в Управлении по делам 
детей – 676.

При этом сама процеду-

ра найма в городские служ-
бы может занимать несколько 
месяцев. Новый центр ста-
нет постоянной площадкой 
программы Jobs NYC, кото-
рая была запущена еще в 
2024 году при Эрике Адамсе. 
В мэрии рассчитывают, что 
она поможет сделать госу-
дарственную службу более 
доступной для соискателей и 
ускорить заполнение вакант-
ных должностей.

Открыт центр помощи  при 
трудоустройстве в городские службы
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Иностранные коммер-

ческие сети, занимающи-
еся родильным туризмом, 
использовали американскую 
иммиграционную систему, 
чтобы продавать граждан-
ство США ради прибыли, зая-
вил госсекретарь США Марко 
Рубио. Об этом сообщает TBS 
News.

23 сентября власти США 
заявили, что не позволят ино-
странцам использовать аме-
риканскую иммиграционную 
систему и “попирать святость 
гражданства США”. Они объяви-
ли о новой политике ограниче-
ния виз для тех, кто занимается 
родильным туризмом или помо-
гает в организации таких родов..

Эти сети рекламируют свои 
услуги и учат иностранцев врать 
в заявлениях на американские 
визы. Они собирают десятки 

тысяч долларов, чтобы органи-
зовать роды на территории США 

исключительно ради получения 
американского гражданства.

“Сегодня я объявляю о новой 
политике ограничения виз в 
соответствии с разделом 212(a)
(3)(C) Закона об иммиграции и 
гражданстве”, – сказал госсе-
кретарь.

Эта политика направлена про-
тив тех, кто сознательно занима-
ется туристическими родами в 
США, занимался ими раньше или 
помогает в их организации. Под 
неё попадают владельцы, опера-
торы и руководители коммерче-
ских сетей, которые организуют 
такие роды, “помощники” по 
визам, которые учат заявите-
лей совершать мошенниче-
ство, иностранные медицинские 

работники, сознательно способ-
ствующие таким поездкам и 
мошенническому использова-
нию системы Medicaid, а также 
другие люди, которые поддер-
живают, помогают и делают воз-
можным коммерческий туризм 
ради родов.

“Администрация Трампа 
использует все доступные 
инструменты, чтобы защитить 
целостность американского 
гражданства, оградить госу-
дарственные пособия и амери-
канских налогоплательщиков от 
эксплуатации, а также обеспе-
чить национальную безопас-
ность”, – заявил госсекретарь 
США.

Ограничивая выдачу виз тем, 
кто занимается этим мошенни-
чеством и наживается на нём, 
власти посылают ясный сигнал, 
отметил он.

США НАЧАЛИ БОРЬБУ С РОДИЛЬНЫМ 
ТУРИЗМОМ И ВВОДЯТ ВИЗОВЫЕ ОГРАНИЧЕНИЯ

США и Китай заключили торговое 
соглашение на 60 миллиардов долларов

Президент Дональд Трамп 
и лидер Китая Си Цзиньпин 
достигли соглашения о сни-
жении пошлин на товары на 
сумму около 60 миллиардов 
долларов, что направлено на 
стабилизацию напряженных 
торговых отношений между 
двумя странами.

В соответствии с соглашением, 
получившим название “30 за 30”, 
каждая страна разрешит импорт 
товаров на сумму до 30 миллиар-
дов долларов из другой страны по 
сниженным тарифам.

Снижение тарифов коснется 

широкого спектра американской 
и китайской продукции, включая 
кукурузу, пшеницу, мясо, море-
продукты, изделия из древеси-
ны, медицинское оборудование, 
игрушки и потребительские това-
ры.

Торговый представитель США 
Джеймисон Грир заявил, что сдел-
ка улучшит доступ на китайский 
рынок примерно для 30% амери-
канского экспорта в страну.

При этом соя, которая является 
ключевым продуктом для амери-
канских фермеров, не была вклю-
чена в соглашение. Вместо этого 

Китай отдельно обязался импор-
тировать не менее 10 миллионов 
тонн американского угля в 2027 и 
2028 годах.

Наряду с экономическими 
договоренностями Вашингтон и 
Пекин решили создать совмест-
ный канал связи. Он предназна-
чен для обсуждения разработок 
в области искусственного интел-
лекта и связанных с ними рисков.

У нелегалов нет прав  
в голосовании на выборах в США

Два нелегальных имми-
гранта, проживающие в 
Пенсильвании были аресто-
ваны и привлечены к ответ-
ственности по федеральным 
обвинениям за предположи-
тельное участие в выборах 
в США, сообщает The Daily 
Wire.

Эта пара входит в число четы-
рех неграждан США, задер-
жанных, начиная с прошлой 
пятницы, агентами Министер-
ства внутренней безопасности 
в этом штате, который считает-
ся одним из ключевых в борьбе 
за победу на выборах.

39-летний гражданин Гаи-
ти Клифф Санон, предположи-
тельно, голосовал на выборах в 
ноябре 2022 года. На фотогра-
фии, опубликованной Министер-
ством юстиции, видно, как его 
берут под стражу сотрудники 
Управления по расследованию 
вопросов внутренней безопас-
ности (HSI).

Его также обвиняют в том, что 
в феврале 2026 года он подал 
заявление на регистрацию для 
голосования в округе Филадель-
фия. Согласно обвинениям, до 
этого он подавал такие заявле-
ния как минимум семь раз.

Если Санон будет признан 
виновным, ему может гро-
зить максимальное наказание 
в виде пяти лет лишения сво-
боды, одного года нахождения 
под надзором, штрафа в разме-
ре 250 000 долларов и специ-
ального сбора в размере 100 

долларов.
Федеральные власти также 

задержали 43-летнюю неле-
гальную иммигрантку из Мекси-
ки Дилею Очоа-Перес, которая, 
согласно данным Министер-
ства юстиции, предположитель-
но голосовала в округе Честер 
на всеобщих выборах в ноябре 
2022 года и ноябре 2024 года. 
Очоа-Перес предъявлены два 
обвинения в голосовании в каче-
стве иностранки.

Теперь Очоа-Перес гро-
зит максимальное наказание в 
виде двух лет лишения свобо-
ды, а также одного года нахож-
дения под надзором, штрафа 
в размере 200 000 долларов и 
специального сбора в размере 
50 долларов.

“Наш суверенитет как нации 
принадлежит американскому 
народу и никому больше, – зая-
вил в своем обращении про-
курор США Восточного округа 
Пенсильвании Дэвид Мет-
калф. – Любой человек, вклю-
чая нелегальных иностранцев, 
который незаконно голосует на 
наших выборах, будет привле-
чен к ответственности за подрыв 
нашей демократии”.

США инвестируют $5 миллионов 
в цифровое будущее Центральной Азии

Заместитель помощника гос-
секретаря США по делам Цен-
тральной Азии Марк Кэмерон 
принял участие в конферен-
ции “С5+1 SI: Цифровые инно-
вации для экономического 
роста”, состоявшейся 29-30 
сентября в Астане. Участие в 
конференции продемонстри-
ровало приверженность Сое-
диненных Штатов укреплению 
сотрудничества со страна-
ми Центральной Азии в сфере 
кибербезопасности и цифро-
вых технологий: на эти цели 
будет выделено $5 миллионов 
в виде иностранной помощи, 
которая будет распределяться 
через некоммерческую орга-
низацию CRDF Global.

Данное обязательство направ-
лено на формирование надежно-
го и более безопасного цифрового 

будущего для всей Центральной 
Азии, а также на улучшение усло-
вий ведения бизнеса для амери-
канских компаний в регионе. Оно 
охватывает и формат B5+1 – биз-
нес-платформу, действующую 
под руководством частного сек-
тора в качестве партнера пло-
щадки в формате C5+1, которая 
способствует диалогу между госу-
дарственным и частным сектора-
ми для укрепления партнерства 
между США и Центральной Ази-
ей и содействует развитию дву-
сторонней торговли и инвестиций.

Конференция была посвяще-
на инновациям в сфере супе-
ринтеллекта.  Она собрала 
представителей стран С5+1, веду-
щих технологических компаний и 
компаний в области суперинтел-
лекта, а также других партнеров 
для обсуждения путей создания 

надежной цифровой инфраструк-
туры и расширения возможностей 
для экономического роста и циф-
ровой трансформации.

Во время пребывания в Аста-
не заместитель помощника гос-
секретаря Кэмерон встретился 
с коллегами из С5 стран и обсу-
дил развитие новых технологий 
в регионе. Он подтвердил эконо-
мические преимущества партнер-
ства с ведущими американскими 
компаниями, а также привер-
женность Соединенных Штатов 
содействию прозрачности и под-
держке суверенитета в сфере 
инноваций.

Казнить! Нельзя помиловать!
Кристу Пайк, которую 30 

лет назад признали вино-
вной в убийстве, должны 
были казнить в среду 30 сен-
тября, поскольку в понедель-
ник 28 сентября губернатор 
Теннесси Билл Ли отклонил 
её прошение о помиловании. 

Если приговор исполнят, 
Пайк станет первой за 200 
лет женщиной, казнённой в 
штате, пишет The Guardian.

Пайк сейчас 50 лет, а в 1995 
году ей было 18. Вместе со сво-
им тогда 17-летним парнем она 
убила 19-летнюю Коллин Слем-

мер, свою одноклассницу по 
программе Job Corps в Нок-
свилле.

Дело получило широкую 
огласку из-за жестокости убий-
ства, юного возраста убийц и 
жертвы, а также того, что на 
теле жертвы вырезали сатанин-
ский символ.

На следующий год Пайк при-
знали виновной в убийстве 

первой степени и приговори-
ли к смертной казни. Она ста-
ла самой молодой в новейшей 
истории США женщиной, ока-
завшейся в камере смертников. 
После вынесения приговора 
стало известно, что в прошлом 
она пережила сексуальное 
насилие и страдала от проблем 
с психическим здоровьем.

По мере приближения даты 
казни правозащитные органи-
зации, в том числе Американ-
ский союз защиты гражданских 
свобод (ACLU) и “Международ-

ная амнистия”, призвали людей 
обращаться в аппарат губерна-
тора с просьбой снять Пайк со 
статуса приговорённой к смер-
ти.

Но Ли отказался останавли-
вать казнь.

“После тщательного рассмо-
трения прошения Кристы Гейл 
Пайк о помиловании и всесто-
роннего изучения дела я остав-
ляю в силе приговор штата 
Теннесси и не планирую вме-
шиваться”, – говорится в его 
заявлении.



 1-7 ОКТЯБРЯ 2026 | №12868 000ИЗРАИЛЬ
Самолет Flydubai, следо-

вавший в Израиль, уже при-
землился в Саудовской 
Аравии, когда пассажиры 
начали публиковать первые 
свидетельства пережитого 
в воздухе. Они рассказыва-
ли, как вместе с членами эки-
пажа остановили человека, 
напавшего на пилота.

Израильтянин Ицхак Либер, 
участвовавший в захвате напа-
давшего, рассказал, что пас-
сажиры и экипаж вытащили 
злоумышленника из кабины. 
“Мы здесь обезвредили напа-
давшего с ножом, который 
ударил одного из пилотов, – 
пояснил Либер. – Мы накину-
лись на него и выволокли его 
из кабины. Террорист обезвре-
жен. Здесь один тяжело ране-
ный пилот и еще один раненый 
пилот, который смог посадить 
самолет”.

По словам Либера, после это-
го пассажиры позаботились о 
том, чтобы дверь кабины оста-
валась закрытой. “Мы просле-
дили, чтобы они закрыли дверь. 
Одежду мне придется сменить, 
потому что все было в крови”, 
– сказал пассажир. Он также 
назвал произошедшее “жесткой 

борьбой” и заявил, что пассажи-
ры, которые вмешались в ситу-
ацию, действовали, как герои, 
и помогли предотвратить ката-
строфу.

Другой участник захвата снял 
видео уже после того, как опас-
ность миновала. На записи он 
обращается к находящимся 
рядом людям: “Снимай нас. Мы 
охраняем здесь кабину пилотов. 
В этом самолете пытались убить 
пилота, и сейчас мы его охра-
няем. Никто не проходит через 
дверь пилота”.

На видео рядом с пассажира-
ми находится нападавший. Он 
явно получил травмы, вокруг 
него стоят другие пассажиры. 
Еще один пассажир записал 
обращение непосредствен-
но перед посадкой и попросил 
о помощи. “Мы во время поле-
та, мы захватили террористов. 
Мы готовимся к посадке. Все, 
кто меня слышит, нам нужна 
помощь. Мы садимся в Табу-

ке, предположительно в районе 
Саудовской Аравии. Все пасса-
жиры живы и невредимы, кро-
ме пилота. Нам нужна помощь”, 
– сказал он на этом видео.

Тем временем израильские 
службы пытаются как можно 
быстрее вернуть находящихся 
на борту израильтян домой. Рас-

сматриваются несколько вари-
антов их возвращения. После 
прибытия в Израиль пассажи-
ров должны опросить предста-
вители системы безопасности. 
Израильский высокопоставлен-
ный чиновник в разговоре с N12 
заявил, что произошедшее мог-
ло привести к масштабной ката-

строфе.
“Один пилот ударил ножом 

другого и пытался устроить 
11 сентября – либо захватить 
самолет и направить его в Изра-
иль, либо разбить его”, – сказал 
чиновник.

Сейчас в Израиле также про-
веряют, каким образом гражда-
нин Омана, работавший вторым 
пилотом, получил разрешение 
выполнять рейс в Израиль. В 
материале N12 отмечается, что 
из-за чувствительности отноше-
ний с государствами Ближнего 
Востока каждый иностранный 
член экипажа, особенно граж-
данин арабской страны или 
государства Персидского зали-
ва, должен пройти индивиду-
альную проверку безопасности 
перед получением разрешения 
на вход в израильское воздуш-
ное пространство или посадку 
в Израиле.

После инцидента самолет 
совершил посадку в Саудовской 
Аравии. Пострадавшего пило-
та эвакуировали для оказания 
медицинской помощи. Напа-
давший задержан.

Даниэль МИКАЭЛОВ

ПАССАЖИРЫ РЕЙСА FLYDUBAI 
РАССКАЗАЛИ, КАК ПРЕДОТВРАТИЛИ ТЕРАКТ

Кац назвал инцидент с flydubai 
попыткой джихадистского теракта

Министр обороны Израи-
ля Исраэль Кац заявил, что 
инцидент на борту самоле-
та flydubai, следовавшего из 
Дубая в Тель-Авив, был попыт-
кой террористической атаки. 
По его словам, несколько изра-
ильских пассажиров помогли 
предотвратить трагедию.

Согласно предварительной 
информации, второй пилот нанес 
капитану ножевое ранение и, 
предположительно, попытался 
получить контроль над самоле-

том. Воздушное судно после это-
го совершило аварийную посадку 
в аэропорту Табук в Саудовской 
Аравии.

Кац заявил, что произошед-
шее было “попыткой джихадист-
ского теракта”, которую удалось 
предотвратить благодаря дей-
ствиям израильских пассажиров. 
По словам министра, они ворва-
лись в кабину пилотов, обезвреди-
ли нападавшего и помогли вернуть 
управление самолетом.

“Согласно имеющейся у нас 

первоначальной информации, у 
террориста было одно намерение: 
разбить самолет вместе со всеми 
пассажирами”, – заявил Кац.

Обстоятельства инцидента 
продолжают расследовать. Офи-
циальные данные о мотивах вто-
рого пилота и последовательности 
событий пока не обнародованы.

Благословение 
коэнов

28 сентября в Иерусалиме 
у Стены Плача состоялась 
массовая молитва с тради-
ционным благословением 
коэнов. Тысячи верующих 
собрались на площади, что-
бы принять участие в одной 
из самых известных религи-
озных церемоний празднич-
ного периода.

В дни праздников Суккот и 
Песах представители древнего 
рода коэнов укрываются талита-
ми и произносят молитву около 

сохранившейся западной стены 
Храма, упоминая службы, кото-
рые велись при первом и втором 
иерусалимских Храмах.

Множество полицейских, 
пограничников и волонтеров 
полиции обеспечивают безопас-
ность в Старом городе Иеруса-
лима.

Нетаньяху посетил ОАЭ 
вместе с супругой

Канцелярия премьер-ми-
н и с т р а  И з р а и л я  п о д-
твердила, что Биньямин 
Нетаньяху посетил Объеди-
ненные Арабские Эмираты 
по приглашению президента 
страны Мухаммада бин Заи-
да. В поездке премьер-ми-
нистра сопровождала его 
супруга Сара Нетаньяху.

Согласно сообщению канце-
лярии, в Абу-Даби состоялась 
встреча двух лидеров. Основ-
ными темами переговоров ста-
ли развитие отношений между 
Израилем и ОАЭ, а также реги-
ональная ситуация.

Во встрече с израильской 
стороны также участвова-
ли глава Совета национальной 
безопасности, руководитель 
Мосада, военный секретарь 
премьер-министра и его поли-
тический советник.

Визит состоялся на фоне 
сообщений о том, что Нетаньяху 
якобы просил эмиратского пре-
зидента публично опровергнуть 

информацию о предупреждении 
относительно готовившегося 
нападения ХАМАСа. В канцеля-
рии премьер-министра назва-
ли эти публикации ложными и 
заявили, что переговоры были 
посвящены укреплению двусто-
ронних связей и региональным 
вызовам.

О встрече также сообщило 
государственное информацион-
ное агентство ОАЭ WAM. По его 
данным, Нетаньяху и Мухаммад 
бин Заид обсудили двусторон-
ние отношения и дальнейшие 
шаги по их развитию.

МИД Израиля: из северной Эфиопии 
эвакуирована группа израильтян

Группа израильтян, застряв-
ших в городе Лалибэла на севе-
ре Эфиопии из-за обострения 
ситуации в сфере безопасно-
сти, была эвакуирована вер-
толетами, сообщил МИД 
Израиля.

Операция проводилась 29-30 
сентября после трех дней коор-
динации между министром ино-
странных дел Гидеоном Сааром, 
сотрудниками МИД, посольством 
Израиля в Аддис-Абебе и эфи-
опскими властями.

Израильтян доставили в безо-
пасный район, откуда они долж-
ны продолжить путь в столицу. 
Посольство будет сопровождать 
группу до прибытия в Аддис-Абе-
бу, заявляет МИД.

Ранее сообщалось, что око-
ло 20 израильтян и примерно 30 
иностранных граждан оказались 
заблокированы в Лалибэле после 
возобновления боев между пра-
вительственными силами и воо-
руженными формированиями. 
Полеты в район были прекраще-

ны, а наземные маршруты счита-
лись опасными.

По сведениям “Кан”, у находив-
шихся в городе израильтян воз-
никли перебои с электричеством 
и нехватка наличных денег, они 
выражали опасения из-за отсут-
ствия доступной медицинской 
помощи для пожилых путеше-
ственников.

Тель-Авив поднялся с 46-го места на 34-е в рейтинге городов
Тель-Авив занял 34-е место в 

рейтинге крупнейших городов 
мира, составленном британ-
ской аналитической компани-
ей Oxford Economics.

За год израильский город под-
нялся сразу на 12 позиций: в рей-
тинге 2025 года он находился на 
46-м месте.

Исследование охватывает 1000 

городов. Эксперты оценивают их 
по пяти основным показателям: 
состоянию экономики, человече-
скому капиталу, качеству жизни, 
экологической ситуации и эффек-
тивности управления. Тель-Авив 
получил общую оценку 81,2 бал-
ла из 100.

Особенно высокие результаты 
Тель-Авив показал в категориях 

экономики и человеческого капи-
тала, тогда как наиболее слабым 
оказался показатель эффективно-
сти управления. В общем рейтинге 
Тель-Авив опередил, в частности, 
Вену, Сан-Диего и Сеул.

Первое место в рейтинге занял 
Нью-Йорк, за ним следуют Лондон 
и Париж. Хайфа оказалась на 144-
м месте, Иерусалим – на 179-м.
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В моей статье, написанной 
в связи с открытием в Москве 
кошерного кафе “Кошер 
стиль”, я затронул ряд про-
блем, касающихся наших 
обильных застолий, доро-
гих свадеб, бар- и бат-мицв, 
поминок. Её публикация явно 
вызвала интерес у читателей: 
я получил немало звонков и 
комментариев в интернете, в 
том числе и на моей странице 
в фейсбуке. Редакция газеты 
The Bukharian Times обрати-
лась ко мне с предложением 
продолжить дискуссию.

Прежде всего хочу побла-
годарить всех читателей за 
откровенный разговор, под-
тверждающий важность под-
нятой проблемы. Многие из вас 
согласились со мной, но вместе 
с тем возникали вопросы.

И прежде всего такой: а 
можем ли мы вообще отказать-
ся от таких традиций и обычаев?

Конечно, нет.
Нашим детям, внукам нуж-

но делать свадьбы. Мы долж-
ны отмечать бар- и бат-мицвы. 
Надо помнить своих родителей, 
бабушек и дедушек, родствен-
ников и друзей, которых уже 
нет с нами. Память о них долж-
на передаваться из поколения в 
поколение.

Но может быть, пришло вре-
мя задуматься не только о том, 
что мы делаем, но и о том, как 
мы это делаем.

Начну со свадеб. Проводите 
их так, как хотите и как можете. 
Это ваш праздник, ваша семья 
и ваша ответственность. Но, на 
мой взгляд, свадьба не долж-

на превращаться в финансовое 
испытание для семьи, которая 
приглашает гостей.

Гости не должны чувство-
вать себя зрителями, кото-
рые обязаны оплатить работу 
участников проекта “Свадьба” 
и знать, сколько стоил каждый 
стол, сколько было потраче-
но на ресторан, музыку, цветы, 
подарки и другие многочислен-
ные статьи расходов.

Я не раз был свидетелем того, 
как после многолюдных и очень 
дорогих свадеб люди не только 
физически уставали, но и начи-
нали жаловаться на огромные 
затраты и излишества. А ведь 
свадьба должна оставлять после 
себя прежде всего радость, 
память и добрые воспомина-
ния, а не разговоры о том, сколь-
ко денег было потрачено.

Я не первый, кто пишет об 
этом, но сейчас, когда цены на 
все серьезно поднялись, этот 
вопрос приобретает новую акту-
альность.

Теперь юшво, поминки… Это 
прежде всего ПАМЯТЬ! Мне 
кажется, что здесь особенно 
важно отделить религиозную 
традицию от масштаба застолья.

Во многих семьях уже начи-

нают проводить поминки ина-
че. Например, в нашей семье 
мы собираем дома детей, вну-
ков и близких родственников. 
Мы вспоминаем тех, кого уже 
много лет нет рядом с нами, 
рассказываем детям и вну-
кам истории о них, смотрим 
фотографии. И стараемся сде-
лать что-то доброе в их память: 
делаем пожертвования в сина-
гогу, помогаем больным детям 
или перечисляем деньги благо-
творительным организациям. 
Бывает, поддерживаем студен-
тов университетов.

Мне кажется, в этом есть осо-
бый смысл. Человек ушёл из 
этого мира, но его имя продол-
жает жить, когда дети и внуки 
вспоминают его, рассказыва-
ют о нём и делают добро в его 
память.

Разве это не одна из самых 
достойных форм поминовения?

Что касается бар- и бат-ми-
цвы, я думаю, что здесь тоже 
можно найти более современ-
ный подход. Сам религиоз-
ный обряд должен оставаться в 
синагоге. А после него, возмож-
но, разумнее устроить празд-
ник прежде всего для самого 
ребёнка и его друзей. Пусть у 

него останутся воспоминания 
о том, что этот день был осо-
бенным: рядом были родители, 
семья, друзья и люди, которые 
его любят. Не обязательно пре-
вращать каждый такой праздник 
в дорогостоящее мероприятие с 
приглашением большого коли-
чества взрослых гостей и род-
ственников.

Нам пора задуматься о том, 
что некоторые наши обычаи и 
формы празднования должны 
соответствовать социально-э-
кономическим реалиям совре-
менной жизни. При этом мы не 
говорим о религиозных законах.

Закон есть закон. Я говорю 
именно о наших обычаях, кото-
рые создавались людьми и поэ-
тому на протяжении истории 
неоднократно менялись.

Если посмотреть на историю 
еврейского народа, мы увидим, 
насколько разнообразными 
были формы семейной жизни, 
праздников, застолий и обще-
ственных традиций в разных 
странах и в разные историче-
ские периоды.

Почему?
Потому что менялась жизнь. 

Менялись страны, города, эко-
номические условия, размеры 
семей, образ жизни людей. И 
вместе с этим постепенно меня-
лись и некоторые обычаи. Но 
главное оставалось неизменным 
– вера, память, семья, уважение 
к старшим и ответственность 
перед следующим поколени-
ем. Мне кажется, именно это 
сегодня особенно важно понять. 
Традиция – это не музейный экс-
понат. Традиция должна жить. 
А чтобы она продолжала жить, 
иногда необходимо менять её 
внешнюю форму, сохраняя вну-
тренний смысл.

Я думаю, что религиозным 

деятелям, общественным лиде-
рам и самим семьям стоит боль-
ше говорить об этом. И надо 
отдать им должное. В газете The 
Bukharian Times Совет раввинов 
предложил всем, разве что кро-
ме самых близких родных, огра-
ничиться 200 долларами.

Некоторые семьи, которые 
имеют статус богатых людей, 
вообще стали отказываться от 
“пакетов” на поминках, а на свои 
свадьбы предложили оставлять 
не более 100 долларов для бла-
готворительности от имени 
жениха и невесты.

Возможно, пришло время 
пересмотреть некоторые разо-
рительные формы проведе-
ния свадеб, поминок и других 
семейных мероприятий и пред-
ложить людям более простые и 
доступные варианты, которые 
не будут создавать финансо-
вого давления. И, судя по все-
му, многие семьи уже начали это 
делать.

Мы не отказываются от своих 
традиций. Мы просто начина-
ем отделять традицию от изли-
шества, память от показного 
застолья, радость от финансо-
вого соревнования.

Мне кажется, это не отказ от 
прошлого. Наоборот. Это попыт-
ка сохранить самое ценное из 
нашего прошлого для будуще-
го. Потому что традиции суще-
ствуют не для того, чтобы наши 
дети повторяли за нами всё до 
последней детали и попадали 
после свадеб в долговую кабалу. 
Они существуют для того, что-
бы наши дети понимали, кто мы, 
откуда мы пришли и что должны 
передать дальше

А значит, наша задача – не 
только сохранить традиции, но 
и сделать так, чтобы наши дети 
и внуки захотели их сохранить.

Еще раз вам спасибо, и я 
думаю, что этот разговор в 
нашей газете будет продол-
жен.

СВАДЬБЫ, ПОМИНКИ, РАСХОДЫ …Рафаэль
НОРМАТОВ

Квинс,  
Нью Йорк

Давайте обратимся к 
высказываниям наших 
мудрецов прошлых поколе-
ний и современности.

Гемара (Кидушин 70а) гово-
рит: потомство того, кто женит-
ся на женщине ради денег, 
будет недостойным. Как сказа-
но: “Господу изменили они, ибо 
чужих детей породили; теперь 
пожрет их (враг) в месяц с уде-
лом их” (Ошеа 5:7). Кроме того, 
даже теми деньгами, ради кото-
рых он женился, ему не удаст-
ся воспользоваться, поскольку 
они разойдутся в скором време-
ни. На первый взгляд, вроде бы, 
мы получили однозначный ответ 
на вопрос. Но давайте не будем 
торопиться с выводами.

Ришоним (ранние коммента-
торы) Раши и Риваш (респонс 
1:15) объясняют: Гемара для обо-
снования этого закона исполь-
зовала стих из книги пророка 
Ошеа (см. выше), в котором ска-
зано о рождении “чужих” детей. 
Такое возможно, только если 
человек женится на женщине, у 
которой проблемы с родослов-
ной, например, на рожденной 
от запрещенной связи (мамзе-
рет). Т.е. на женщине, которая 
ему запрещена.

В этом случае приведенная 
нами Гемара получает совер-
шенно иной смысл. Получа-
ется, последствия, о которых 
она предупреждает, а имен-
но, недостойные дети и поте-
ря имущества, бывают, только 
если человек женится на жен-
щине, которая ему запрещена. 
Понятно, что просто так он не 
стал бы этого делать, но жаж-
да денег заставила его нару-
шить закон. Соответственно, 
жениться на кошерной жен-
щине, у которой есть щедрое 
приданое, не запрещено. Это 
разрешено, даже если бы без 
приданого он не стал бы на ней 

жениться. Именно так установ-
лено законом (Риваш, респонс 
1:15; Рамо, Эвен а-Эзер 2:1; 
Арух а-Шулхан 2:1).

Не секрет, что сегодня в 
религиозном обществе родите-
ли жениха и невесты старают-
ся на первых порах обеспечить 
молодую семью всем необхо-
димым. Какие же родители не 
желают счастья своей доче-
ри? Притом они понимают, что 
строить семью необходимо на 
прочном фундаменте Торы и 
богобоязненности, а это легче 
сделать, когда жених посвяща-
ет себя изучению Торы. Имен-
но поэтому родители пытаются 

максимально помочь молодой 
семье.

В этой связи Рамо (Эвен  
а-Эзер 2:1) рассматривает 
интересную ситуацию: роди-
тели невесты пообещали дать 
за дочерью щедрое приданое, 
но, когда дело дошло до свадь-
бы, оказалось, что они не могут 
сдержать свое обещание. Как, 
Вы думаете, жених должен 
поступить в такой ситуации? 
Рамо пишет, что жених не дол-
жен ни отменять свадьбу, ни 
устраивать скандал, пытаясь 
“выжать” обещанное из роди-
телей. А если он поступает так, 
то считается, что он женится 
ради денег (см. Гемара Киду-
шин, которую мы цитировали 
выше) и не увидит удачи в сво-
ей семейной жизни. Однако, при 
этом родители не могут обманы-
вать жениха, обещая заранее то, 
чего у них нет, или то, что они 
не собираются давать (Питхей 
Тшува 2:1, приводится от име-
ни Шла).

На первый взгляд, это не 
совсем соответствует тому, о 

чем мы говорили выше, — что на 
кошерной женщине разрешено 
жениться даже ради денег. Ком-
ментаторы Шулхан Аруха (Хель-
кат Мэхокек 2:1 и Бейт Шмуэль 
2:2) объясняют, что здесь нет 
противоречия. Если парень 
женится на девушке, родите-
ли которой дают за ней щедрое 
приданое от всего сердца, а он 
с благодарностью принимает 
его, — в этом нет никакой про-
блемы. Но если жених отменяет 
свадьбу, считая, что не получил 
достаточно, или если человек 
долго не женится, подыскивая 
невесту с богатым приданым, 
считается, что он женится ради 
денег и ему полагается соответ-
ствующее наказание, см. выше.

Получается, что в идеаль-
ном варианте стороны должны 
отнестись друг к другу с пони-
манием: родители, понимая, 
насколько важно помочь на 
первых порах молодой семье, 
должны реально оценить свои 
возможности, а молодая семья 
— с признательностью и бла-
годарностью принять даже 
небольшую помощь.

С уважением, 
Раввин Яков Шуб

marieclaire.ru

МОЖНО ЛИ ЖЕНИТЬСЯ ПО РАСЧЕТУ?
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ИНТЕРВЬЮ

Продолжение. Начало в №1285

МОЖЕТ ЛИ ГАЛАХА 
РЕАГИРОВАТЬ НА 

НОВУЮ РЕАЛЬНОСТЬ?
Рафаэль Некталов: – Давид, 

согласен ли ты с тем, что 
современная наука сама по 
себе не является противником 
религии. Сегодня религиозные 
евреи могут быть врачами, уче-
ными, профессорами универ-
ситетов. Но при этом объяснять 
мир не с точки зрения академи-
ческой науки, а в соответствии 
с собственным религиозным 
мировоззрением. Причем, 
независимо от конфессий: будь 
то иудаизм, буддизм, ислам 
или христианство.

Давид Мавашев: – Однако 
наш дискурс связан с нашей с 
тобой религией, с которой мы 
и наши предки связаны тыся-
челетиями, – с иудаизмом. 
Глубоко религиозный чело-
век пользуется современной 
медициной. Делает МРТ. При-
нимает антибиотики. Проходит 
генетические анализы. Лета-
ет на самолете. Пользуется 
компьютером. Поэтому мой 
вопрос очень простой: если 
наука дает нам новую досто-
верную информацию о про-
исхождении человека, почему 
эта информация не может хотя 
бы стать частью серьезного 
галахического обсуждения?

Р.Н: – Но Галаха – закон, 
практическое руководство 
по исполнению заповедей в 

повседневной жизни. Гала-
ха регламентирует абсолютно 
все сферы жизни и включает в 
себя гражданское, уголовное и 
религиозное право. Можно ли 
менять закон вслед за развити-
ем науки?

Д.М.: – Рафаэль, давайте 
сначала зададимся другим 
вопросом. Разве Галаха в том 
виде, в котором мы ее знаем 
сегодня, была создана за один 
день? Или за сто лет?

Р.Н.:– Нет.
Еврейское право форми-

ровалось и развивалось сто-
летиями. Тора. Устная Тора. 
Поколения мудрецов. Мишна. 
Талмуд. Гаоны. Ришоним. Аха-
роним. Рамбам. “Шулхан Арух”. 
Огромная литература.

Д.М.: – На протяжении сто-
летий возникали новые обсто-
ятельства, и раввины должны 
были отвечать на новые вопро-
сы. Они толковали существу-

ющие нормы, применяли их к 
новым ситуациям, принимали 
такканот – раввинские поста-
новления.

Конечно, это не означает, что 
раввин может принять любой 
закон, какой ему захочется. 
Раввинское правотворчество 
само ограничено Галахой и не 
может просто отменить Тору. Но 
внутри этих границ существует 
огромная история толкования, 
постановлений и примене-
ния старых принципов к новой 
реальности. Этот процесс не 
является отрицанием Галахи. 
Это часть самой истории Галахи.

ОДНА ЖЕНА, ДВЕ 
ЖЕНЫ, ОДИН МУЖ

Р.Н: – Можно привести про-
стой пример, чтобы не быть 
голословным?

Д.М.: – Рабейну Гершом.
Р.Н.: – Из Майнца? Из Герма-

нии?
Д.М: – Да. Рабейну Гершом 

бен Иегуда – выдающийся 
ашкеназский мудрец, которого 
называли Меор ха-Гола – “Све-
точ Диаспоры”. Около тысячи 
лет назад с его именем стали 
связывать знаменитый херем, 
запрещавший ашкеназскому 
мужчине брать вторую жену. С 
ним связывают и запрет разво-
диться с женой против ее воли. 
Но здесь важно точно пони-
мать, что произошло. Тора 
сама по себе многоженство не 
запрещает. Рабейну Гершом не 
отменил закон Торы. Он ввел 
раввинский запрет, подкре-
пленный херемом, на мужчи-
ну, берущего вторую жену.

Это принципиальная разница.
Р.Н.: – Но это соответствова-

ло нормам христианской Гер-
мании того времени. Один Бог, 
одна семья, одна женщина.

Д.М.: – Окружающая христи-
анская культура могла быть 
одним из факторов. Суще-
ствуют и другие объяснения 
– в частности, защита поло-
жения женщины, семейные 
конфликты и материальная 
способность мужчины содер-
жать несколько семей. Была 
пандемия, и многие уже не 
могли содержать своих жен в 
достатке. Я бы не сводил про-
исхождение херема к одной 
причине без достаточных 
исторических доказательств. 
Но главное даже не в причи-
не. Запрет Рабейну Гершома 
первоначально не действовал 
одинаково во всех еврейских 
общинах. У сефардов и восточ-

ных евреев он не был принят в 
той же форме, как у ашкена-
зов.

Р.Н.: – То есть мы, мизрахи, 
бухарские евреи в частности, 
жили по Торе! Недавно один 
бухарский еврей в Израиле 
сообщил своей жене, что будет 
жить на две семьи. Вторая его 
потенциальная супруга была 
готова принять такое решение, 
но первая отказалась.

Д.М.: – В этом вопросе сле-
дует идти по другой галахиче-
ской традиции. У сефардов и 
восточных евреев существова-
ли свои ограничения. В неко-
торых общинах, например, в 
ктубе закреплялось обязатель-
ство не брать вторую жену без 
согласия первой. Имела зна-
чение и способность мужчины 
содержать семью.

Р.Н.: – Почему именно этот 
пример взят вами на вооруже-
ние?

Д.М.: – Потому что он очень 
показателен. Я не говорю, что 
матрилинейность и много-
женство – одинаковые вопро-
сы. Они неодинаковые. И я тем 
более утверждаю: раз Рабей-
ну Гершом ввел запрет на 
многоженство, значит завтра 
какой-нибудь раввин может 
просто отменить матрилиней-
ный принцип.

Р.Н.: – То есть внести закон, 
отменяющий еврейство по 
матери?

Д.М.: – Я говорю о другом: 
галахическая мысль про-
должала развиваться после 
Талмуда. Возникали новые 
обстоятельства, и внутри 
самой Галахи находились 
правовые механизмы ответа 
на них. Дело в том, что Рабей-
ну Гершом не сказал: “Тора 
теперь говорит другое”. Он 
ввел внутри галахической 
системы нормативное огра-
ничение на действие, которое 
сама Тора в принципе допу-
скает.

Р.Н.: – Но есть еще инте-
ресный момент. В некоторых 
источниках говорится, что 
херем Рабейну Гершома имел 
ограниченный срок действия – 
вплоть до пятого тысячелетия 
по еврейскому календарю. То 
есть до начала нашего тыся-
челетия, до 2011 года. Тем не 
менее ашкеназская традиция 
продолжила соблюдать его и 
позднее.

Д.М.: – Именно. Поэто-
му я бы не привязывал этот 
вопрос механически к фор-
муле “тысяча лет – и запрет 
закончился”. История его дей-
ствия сложнее. Кроме того, в 
исключительных обстоятель-
ствах существует процедура 

Рафаэль
НЕКТАЛОВ
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ЕВРЕИ ПО МАТЕРИ 
И ЕВРЕИ ПО ОТЦУ

На первый взгляд может 
показаться, что да: ведь 
еврейство по Галахе опре-
деляется только по матери. 
Если мама еврейка — ребё-
нок еврей, даже если отец 
нееврей. А если отец еврей, 
а мать нет — ребёнок евре-
ем не считается. Логич-
ный вопрос: не ставит ли 
это отца на второстепен-
ную роль? Не выходит ли, 
что вся линия праотцов — 
Авраама, Ицхака, Яакова — 
как будто «игнорируется»?

На самом деле всё наобо-
рот. Традиция просто раз-
деляет две разные функции 
родителей. Мать определя-
ет принадлежность к само-
му народу Израиля, а отец 
— место человека внутри 
этого народа. Именно поэ-
тому в молитвах мы обра-
щаемся к Б-гу как к «Богу 
Авраама, Ицхака и Яакова» 
— ведь именно они переда-
ли нам статус: коэны, левиты, 
обычные исраэлим — всё это 
идёт по отцовской линии. Если 
отец — коэн, сын тоже коэн; 
если левит — сын левит. Но 
если союз невозможен с точ-
ки зрения Торы — например, 
еврей и нееврейка, — Гала-

ха не признаёт такой союз как 
полноценную семью. И в таких 
случаях ребёнок определяет-
ся по матери — «из кого он 
вышел».

Отсюда видно: отцовство не 
отменяется, оно просто дей-
ствует в иной плоскости. Отец 
формирует духовный ранг, 
традицию, семейную линию. 
Без него не было бы колен 
Израиля, не существовало бы 
понятия мамзер (незаконно-
рожденный), не было бы вооб-
ще понятия рода. Но для того 
чтобы этот род существовал, 
сначала нужно понять: этот 
ребёнок вообще принадлежит 
к еврейскому народу или нет? 
На этот первичный вопрос 
отвечает мать.

Еврейство по матери — не 
«унижение» отца, а мудрое 
разграничение сфер влияния. 
Материнство — это корень, 
отцовство — ветви. Одно 
невозможно без другого. И, 
возможно, именно в таком 
распределении ролей скрыта 
особая гармония: принадлеж-
ность мы получаем как дар, а 
духовное предназначение — 
как наследство.

Толдот– 
всё про иудаизм и евреев

ЕВРЕЙСКАЯ ЕВРЕЙСКАЯ 
ТРАДИЦИЯ ТРАДИЦИЯ 
ОБЕСЦЕНИВАЕТ ОБЕСЦЕНИВАЕТ 
ОТЦОВСТВО?ОТЦОВСТВО?
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НАРОДНАЯ ДИПЛОМАТИЯ

В рамках визита в Изра-
иль, организованного при 
финансовой поддержке 
Министерства молодежи и 
спорта Азербайджанской 
Республики, представите-
ли Общественного объеди-
нения “Вклад молодежи” во 
главе с журналистом, пред-
седателем Объединения жур-
налистов азербайджанской 
диаспоры Фуадом Хусей-
нзаде, 8 сентября вручили 
мэру города Ор-Йехуда Лиат 
Шохат и заместителю мэра 
Жанне Коэн благодарствен-
ное письмо и сувенир.

В дар городской библиотеке 
были переданы книги, отража-
ющие историю, национальные 
и духовные ценности азербайд-
жанского народа, его богатое 
культурное наследие, нацио-
нальную кухню и современные 
достижения, а также издания, 
посвященные политическому 
наследию общенационального 
лидера Гейдара Алиева, побе-
де в Карабахе и Ходжалинскому 
геноциду. Книги были преиму-
щественно на иврите и англий-
ском языке.

Подарок библиотеке расцени-
вается как важный шаг с точки 
зрения более широкого распро-
странения информации об исто-
рии и культуре Азербайджана 
среди израильской обществен-
ности, а также укрепления куль-
турных и гуманитарных связей 
между двумя странами.

Передача книг была организо-
вана при содействии и поддерж-
ке заместителя мэра города 
Ор-Йехуда Жанны Коэн.

Мэр города Лиат Шохат 

поблагодарила азербайджан-
скую делегацию за благодар-
ственное письмо и памятный 
подарок. Она подчеркнула важ-
ность утвердившихся дружеских 
и партнерских отношений меж-
ду Азербайджаном и Израилем, 
расширения взаимных контактов 
между народами и совместных 
инициатив, особенно в сферах 

молодежи и культуры.
Лиат Шохат также выразила 

благодарность за передачу книг 
городской библиотеке.

– Эти издания позволят жите-
лям Ор-Йехуды получить более 
подробную информацию об 
Азербайджане и будут способ-
ствовать взаимному знакомству 
и укреплению культурных связей 

между странами и народами, – 
сказала она.

Высоко оценивая визит азер-
байджанской делегации, Лиат 
Шохат подчеркнула важность 
продолжения подобных проек-
тов в будущем. По её словам, 
расширение взаимных визитов 
и контактов между молодежью, 
проведение культурных меро-
приятий, сотрудничество между 
библиотеками будут способ-
ствовать дальнейшему разви-
тию существующих отношений 
между Азербайджаном и Ор-Йе-
худой.

Мэр города также заявила о 
заинтересованности в продол-
жении сотрудничества по про-
ведению в будущем культурных 
презентаций, посвященных 
Азербайджану.

Заместитель мэра Жанна Коэн 
отметила, что лично знакома с 
гостем из Азербайджана, жур-
налистом Фуадом Хусейнзаде. 
С ним её познакомил Рафаэль 
Некталов во время её поезд-
ки вместе с группой туристов в 
Баку.

– Мы оказались в сложной 
ситуации, когда самолеты не 
летали из Баку в Тель-Авив, и 
нашей группе пришлось задер-
жаться на несколько дней в оте-
ле. Фуад Хусейнзаде проявил к 
нам внимание и поддержал нас, 
организовав посещение концер-
тов и других мероприятий, кото-
рые проводились в те дни в Баку. 
За это мы ему, несомненно, бла-
годарны, – сказала Жанна Коэн.

Фуад Хусейнзаде отметил, что 
такие инициативы, как поездка 
его группы в Израиль, важны не 
только с точки зрения популяри-
зации культур, но и для укрепле-
ния взаимопонимания и связей 

между людьми.
– В ходе встречи обсужда-

лись перспективы дальнейшего 
сотрудничества и установления 
отношений между городами, 
включая возможность заключе-
ния соглашения о городах-по-
братимах, – сказала Жанна Коэн. 
– Мы будем приветствовать 
укрепление связей между наро-
дами, развитие культурного, 
общественного и муниципаль-
ного сотрудничества, создание 
долгосрочного моста дружбы 
между Израилем и Азербайд-
жаном.

– Прежде я в основном общал-
ся с представителями горско-ев-
рейской общины – выходцами 
из Азербайджана. А в этот раз 
впервые встретился и подружил-
ся с азербайджанцами из Баку, 
которые приехали к нам с такой 
доброй миссией, – отметил акти-
вист бухарскоеврейской общины 
Рамле, собственный корреспон-
дент The Bukharian Times в Изра-
иле Артур Беньяминов. – Мы 
также с ними посетили музей 
кавказских (горских) евреев в 
Ор-Акиве.

Итоги визита продемонстри-
ровали наличие возможностей 
для новых проектов с участи-
ем молодежных организаций, 
местных сообществ и учреж-
дений культуры с целью даль-
нейшего развития отношений 
между странами в обществен-
ной и культурной сферах, а так-
же особое уважение и доброе 
отношение бухарских евреев к 
Азербайджану.

Рафик ШАРКИ
The Bukharian Times

Фото Артура Беньяминова

ДАР БИБЛИОТЕКЕ  ДАР БИБЛИОТЕКЕ  
ОР-ЙЕХУДЫОР-ЙЕХУДЫ

гетер меа раббаним – разре-
шение ста раввинов. То есть 
даже здесь мы видим не про-
сто лозунг, а сложную право-
вую систему.

И есть еще одна интересная 
деталь. Галаха знает понятие 
мекадеш бе-биа – совершение 
кидушин посредством интим-
ной связи. Это один из трех 
классических способов киду-
шин, наряду с кесеф и штар. 
Разумеется, это не означает, 
что мужчина просто вступил в 
интимную связь с женщиной – 
и она автоматически стала его 
женой. Для действительных 
кидушин необходимы намере-
ние совершить кидушин и дру-
гие галахические условия, в том 
числе свидетели.

Но здесь для нас важен сам 
юридический принцип. Если 
уже женатый мужчина совер-
шил действительные кидушин 
со второй женщиной, вопрос о 
действительности этих киду-
шин и вопрос о нарушении хере-
ма Рабейну Гершома – не одно 
и то же.

Именно поэтому нель-
зя сказать, что Рабейну Гер-
шом “отменил многоженство в 
Торе”. Он наложил запрет, херем 
на мужчину, берущего вторую 
жену.

Р.Н.: – Получается, он не 
изменил саму Тору, но суще-
ственно изменил практическую 
жизнь огромной части еврей-

ского народа?
Д.М.: – Именно так. И для 

меня этот пример важен не 
потому, что он дает готовый 
ответ на вопрос об евреях по 
отцу. Он показывает принцип: 
раввинское право способно 
реагировать на изменившуюся 
реальность, не утверждая при 
этом, что Тора была отменена.

Этот процесс не закончился 
тысячу лет назад.

Современные раввины 
отвечают на вопросы искус-
ственного  оплодотворе-
ния, трансплантации органов, 
генетического тестирования, 
электричества в Шаббат – на 
проблемы, которых древние 
мудрецы в современной фор-
ме знать не могли.

Почему же вопрос о судь-
бе миллионов потомков евре-
ев должен быть единственным, 
который нельзя даже поставить?

Я не предлагаю заранее ответ.
Я предлагаю обсуждение. 

Меня интересует мнение глав-
ного раввина бухарских евреев 
Баруха Бабаева и других авто-
ритетов в Израиле, Европе, Рос-
сии. Это актуально.

Обсуждение не означает 
заранее согласиться с изме-
нением. Но отказ обсуждать – 
тоже решение.

Р.Н.: – Продолжение следу-
ет?

Д.М.: – Да, следует.
Продолжение следует
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Община бухарских евреев 
города Душанбе – в свое вре-
мя Восточной Бухары, была 
одной из наиболее важных 
групп диаспоры в Средней 
Азии, корни которой уходят 
во вторую половину 19 века. 
В Душанбе, тогда небольшом 
поселке, возвели синагогу в 
1904 году, и имелся участок 
для кладбища, тоже принад-
лежавший общине. Синаго-
га, построенная очень близко 
к рынку, объединяла бухар-
ских евреев. Живя рядом 
друг с другом, они все были 
в добрососедских отноше-
ниях, порой переходивших в 
семейные.

Бухарские евреи заходили 
просто пообщаться во дворы и 
дома друг к другу, по приглаше-
ниям и без. Их принимали там, 
как родных и всегда желан-
ных. По шабатам и по еврей-
ским праздникам все бухарские 
евреи ходили пешком, как и 
рекомендовано Торой. Обще-
ние между соседями украшало 
досуг и радовало всех. Ведь в те 
далёкие времена не было теле-
фонов и телевизоров.

Бухарские евреи в Душанбе, 
как и в других городах Средней 
Азии, познавали Тору и соблю-
дали кашрут. Поэтому они про-
водили все свои мероприятия 
только у себя дома, во дворах 
или в синагоге. Покупали зара-
нее телёнка и много живых кур. 
В назначенный день приглашали 
раввина и резника из синагоги, 
чтобы порезать всю живность, 
согласно законам иудаизма.

Позже женщины квартала, 
– все, как одна, – приходили 
чистить и потрошить кур. Среди 
них были кайвону, которые уме-
ли готовить все блюда согласно 
законам Торы.

Никто из общины не пригла-
шал готовить неевреев, даже 
самых лучших мастеров повар-
ского искусства.

Бурхои Қиқир – 
сикаю тартиб

Одной из таких женщин-кай-
вону в городе Душанбе, которую 
называли “женщина-леген-
да”, была Бурхои Қиқир. Она 
представляла авторитетный 

род Кикировых. Выйдя замуж 
за Нисона Матаева, она и все 
её дети перешли на фамилию 
отца, как и положено. Но про-
звище “Бурхои Қиқир” (Смешли-
вая Бурхо) за ней сохранилось 
навсегда.

А сейчас я приглашаю всех 
вас на небольшую экскурсию по 
кварталу, который располагал-
ся у входа в старый Путовский 
рынок Душанбе, так как именно 
в этом квартале и жила со своей 
семьёй Бурхо-кайвону.

Я до сих пор помню, как, при-
ближаясь к входным воротам 
рынка, мы проходили мимо 
мастерской проворных и рас-
торопных жестянщиков Ала-
евых – Натаниэла и его сына 
Саши, которые делали печные 
трубы. Чуть дальше бойко торго-
вал потрохами и ножками коров 
мощный мужчина Миери Дика-
ла. Имя происходило от девкал-
ла – дословно “голова демона”. 
Поодаль всегда сидел почти 
100-летний старик, по прозви-
щу “Ҷурғот” – “Йогурт”, кото-
рый любил наблюдать за всем, 
что происходит вокруг.

Рядом с ними находилась 
сапожная мастерская Ари Қанда 
(Ари Сахар), дом которого нахо-
дился напротив его мастерской 
и служил продавцам, как кара-
ван-сарай. Они привязывали там 
своих ослов и верблюдов. А ино-
гда даже ночевали. И для хозя-
ина дома это было выгодно. Он 
на этом деле тоже зарабатывал 
деньгами или продуктами.

И вот мы подошли к дому 
героини нашей статьи – Бур-
хои-кайвону. Этот дом, как и 
его обитателей, знал каждый 
бухарский еврей столицы Тад-

жикистана. Бурхои Қиқир отли-
чалась своей харизматичностью 
и очень мужественным, бес-
страшным характером, была 
волевой и очень бойкой, но в то 
же время славилась добротой и 
безмерным радушием.

Кайвону – это не просто пова-
риха. Она разбиралась в законах 
кашрута, иудаизма, в бухарско-
еврейских традициях, могла 
быть и свахой, так как хоро-
шо знала многие семьи. Бурхо- 
апа слыла в общине, как глав-
ная кайвону. Она распоряжалась 
всеми мероприятиями общи-

ны, ибо ее участие было зало-
гом успеха и порядка.

ТАРТИБО
–  Она  происходила  из 

самаркандского рода Тар-
тибо,  что переводится с 
бухарскоеврейского языка, как 
“порядок”, – поделился со мной 
Рафаэль Некталов, кузина кото-
рого является невесткой этого 
авлода. – Я увидел фотографию 
этой женщины, запечатлённой 
за работой у котла, на фейсбук- 
странице Светланы Матаевой, 
живущей в городе Кирият-Гате 
дочери Бурхо-кайвону. Я связал-
ся с ней по телефону, она сооб-
щила, что тетю хорошо знал 
Рафаэль Бангиев. Затем отпра-
вил фотографию в Российский 
этнографический музей, к про-
фессору Татьяне Емельяненко, 
автору ряда исследований по 
истории и этнографии бухар-
ских евреев, которая собирает 
коллекцию фотографий, посвя-
щенных нашему народу.

Рафаэля Некталова настоль-
ко поразил облик этой вели-
чественной женщины, что он 
заинтересовался страницей 
группы на фейсбуке Tartif 
(Тартиф). Он глубже погру-
зился в историю рода. 
Элла Аминова-Некталова 
приходилась женой Алику 
Аминову. Его двоюродный 
брат, Нисим Аминов, явля-
ется автором книги “Слеза 
памяти. Аминовы (Тарти-
бо)”.

– Видимо, изменение 
написания названия авло-
да Тартибо произошло в 
связи с тем, что писали и 
произносили как “Тарти-
во”, не “Тартибо” а позже 
“в” перешло в “ф”, – про-
комментировал Некталов.

ВЕЛИКАЯ ЖЕНШИНА, 
СУПРУГА И МАТЬ

Теперь, после того как мы 
разобрались с авлодом Тарти-
бо, я продолжу свой рассказ об 
этой замечательной женщине, 
которая воплощала в себе луч-
шие черты бухарских евреев 
Таджикистана и Узбекистана.

Бурхои-кайвону была готова 
объять всё необъятное, поде-
литься своей положительной 
энергией с каждым, кто при-
ходил к ней за помощью. Были 
такие сложные моменты в общи-

не, когда некому было провести 
омовение покойника, исполнить 
миссию гӯянда, т.е. плакальщи-
цы в день похорон. А она пре-
красно знала сотни стихов из 
фольклора, которые исполь-
зуют мастерицы этого жанра в 
такие дни.

Бурхо Кикирова была женой 
замечательного человека, Нисо-
на Матаева, с которым она вос-
питала прекрасных детей: Мишу, 
Гавриэля, Рахамима, Михаэля, 
Светлану, Сашу, Серёжу. Невзи-
рая на свою большую занятность 
и общественную деятельность, 
будучи по природе своей неу-
томимой и сердобольной жен-
щиной, Бурхо-апа проводила 

целые дни на ногах и успевала 
бывать везде, где ее ждали, под-
держивала каждого, чем могла. 
Никогда не обращала внимания 
на вознаграждение. Главное – 
мицво-дусти.

Семья автора статьи не может 
забыть такой случай. Когда 
родился мой брат Роберт Бан-
гиев, молоко у нашей матери 
вдруг пропало. Так уважаемая 
Бурхо Кикирова-Матаева сво-
им материнским молоком кор-
мила Роберта целую неделю!

От своего имени и от имени 
представителей нашей благо-
родной и благодарной общины: 
Ильи Абдурахманова, Юшваха 
и Исхака Мурадовых, Мошияха 
и Мафрат Бангиевых, Нерьё и 
Авнера Аминовых, Нерьё Абра-
мовой и Михаэля Израилова, 
Гавриэловых и многих других, 
я хочу поблагодарить дочь Бур-
хо-апа Светлану Матаеву за то, 
что она оберегает от забвения 
имя и добродетели своей мамы 
и всей семьи. И да хранит её и её 
семью Всевышний!

Амен вэ амен!

ЛЕГЕНДА ДУШАНБЕ
БУРХОИ ҚИҚИР МАТАЕВА

Рафаэль
БАНГИЕВ.

Музыковед  
и писатель.  
Тель-Авив. Израиль.
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Управление по санитарно-
му надзору за качеством пище-
вых продуктов и медикаментов 
США (FDA) выдало официальное 
разрешение компании Eli Lilly на 
реализацию нового базального 
инсулина под торговой маркой 
Onswik. Препарат предназна-
чен для взрослых пациентов с 
диабетом второго типа и при-
меняется в сочетании с диетой 
и физическими упражнениями. 
Ключевой особенностью сред-
ства является режим дозиро-
вания: одна инъекция в неделю 
вместо традиционных ежеднев-
ных уколов.

Производитель отмечает, 
что внедрение еженедельно-
го протокола терапии способно 

сократить количество ежегод-
ных инъекций более чем на 300 

процедур по сравнению со стан-
дартными схемами лечения. Это 

решение призвано облегчить 
повседневную жизнь миллионов 
больных, зависящих от длитель-
ного действия инсулина. Ожида-
ется, что препарат поступит на 
американский рынок в ближай-
шие месяцы.

Лекарство будет доступно в 
виде готового к использованию 
шприца-ручки KwikPen. Про-
изводитель предусмотрел два 
варианта концентрации актив-
ного вещества: 500 единиц на 
миллилитр и 1000 единиц на 
миллилитр. Клинические испы-
тания подтвердили эффектив-
ность средства в снижении 
уровня гликированного гемогло-
бина (HbA1c).

Ограничения и международ-

ный опыт
Результаты исследова-

ний показали сопоставимость 
эффективности Onswik с попу-
лярными препаратами еже-
дневного введения, такими, 
как гларгин. Инсулин гларгин 
уже много лет используется 
под коммерческими названия-
ми Lantus и Basaglar для контро-
ля уровня сахара у пациентов с 
обоими типами диабета. Одна-
ко Eli Lilly подчеркивает строгие 
ограничения: новый препарат не 
подходит для лечения диабета 
первого типа из-за риска разви-
тия тяжелой гипогликемии.

До получения одобрения в 
США регуляторы Японии, Мек-
сики и европейских стран 
уже выдавали разрешения на 
использование этого лекарства. 
Наличие предыдущих регистра-
ций усиливает прогнозы отно-
сительно широкого глобального 
распространения препарата в 
ближайшее время.

РЕГУЛЯТОР США ОДОБРИЛ ЕЖЕНЕДЕЛЬНЫЙ 
ИНСУЛИН ДЛЯ ДИАБЕТА ВТОРОГО ТИПА

Как японцы контролируют вес без диет
Контролировать вес мож-

но без постоянного подсчета 
калорий и жестких ограниче-
ний. Японский подход строится 
прежде всего на повседневных 
привычках, которые помога-
ют не переедать и поддержи-
вать регулярную физическую 
активность.

Как пишет Medinfo, одним из 
известных принципов является 
“хара хачи бу”. Его суть заключа-
ется в том, чтобы прекращать при-
ем пищи до появления ощущения 
полного насыщения, ориентиру-
ясь примерно на 80% сытости. 
Речь идет не о точном расчете, а 
о привычке есть медленнее и вни-
мательнее следить за сигналами 
организма.

Такой подход дает мозгу больше 
времени для получения сигнала о 
насыщении. Небольшие порции и 
неспешный прием пищи помогают 
вовремя почувствовать сытость и 
снижают вероятность съесть боль-
ше необходимого.

Второй особенностью считает-
ся большое количество овощей в 
традиционном рационе. Они уве-
личивают объем блюда и обеспе-
чивают организм клетчаткой, при 
этом многие овощи имеют относи-
тельно невысокую калорийность.

Третья привычка связана с 
выбором продуктов. В японском 
меню распространены рыба, 
морепродукты, соя, рис и супы. 
Сочетание разных продуктов 
позволяет получать достаточно 
объемные блюда без чрезмерной 
энергетической плотности.

Еще один важный прин-
цип касается не еды, а дви-
жения. Повседневная ходьба 
до магазина, общественно-
го транспорта, школы или рабо-
ты постепенно накапливается в 
течение дня. В результате человек 
получает дополнительную физи-
ческую нагрузку даже без отдель-
ных тренировок.

Пятая особенность заключается 
в постоянстве такого образа жиз-

ни. Вместо краткосрочной строгой 
диеты акцент делается на неболь-
ших порциях, спокойном приеме 
пищи, простых продуктах и регу-
лярном движении. Поддерживать 
подобный режим в течение дли-
тельного времени значительно 
проще, чем постоянно переходить 
от одной ограничительной диеты 
к другой.

При этом различные пище-
вые добавки не являются основой 
такого подхода. Они не способ-
ны заменить сбалансированный 
рацион и физическую активность, 
а необходимость их приема зави-
сит от индивидуальных потребно-
стей.

Пять удивительных особенностей 
сердца, о которых редко задумываются

Сердце человека постоянно 
работает, перекачивая кровь 
по сосудам. В среднем у взрос-
лого человека оно бьется около 
ста тысяч раз в день. На каждое 
сокращение тратится опреде-
ленное количество энергии, и 
за сутки сердце вырабатывает 
и расходует примерно 700-800 
килокалорий, что эквивалент-
но 3000-3300 килоджоулей. 
Этой энергии хватило бы, что-
бы вскипятить 10 литров воды.

Во время физических упражне-
ний у человека вырабатывается 
лактат – то самое вещество, кото-
рое раньше называли “молочной 
кислотой” и винили в мышечной 
боли. А сердце забирает его из 
крови и использует как источник 
энергии. Оно захватывает лактат 
из крови с помощью специальных 
белков на поверхности своих кле-
ток и тратит его на то, чтобы сжи-
маться и разжиматься. Получается 
двойная выгода: сердце потребля-
ет готовое топливо, а организм 
избавляется от избытка лактата.

Почему сердце бьется 
само по себе?

Сердце – это автономно рабо-
тающая мышца, которая само-
стоятельно создает импульсы, не 
подчиняется осознанному контро-
лю и может биться даже вне орга-
низма. Это возможно благодаря 
синусовому узлу – крошечному 
участку в правом предсердии, 
который работает как встроен-
ный генератор. Внутри его клеток 
заряд отрицательный, а снаружи, 
в окружающей жидкости, всег-
да много положительно заря-

женных ионов натрия и кальция. 
В какой-то момент эти ионы про-
никают внутрь клетки, и на очень 
короткое время ее заряд меняет-
ся с минуса на плюс. Это и есть 
электрический импульс. Он рас-
пространяется по всему сердцу, 
заставляя его сокращаться. Цикл 
повторяется автоматически – при-
мерно 60-80 раз в минуту в покое.

Правда ли, что у сердца 
есть свой мозг?

В этом органе находится около 
40 000 нейронов, которые следят 
за его ритмом. Их ключевое отли-
чие от нейронов головного мозга в 
том, что они не отвечают за созна-
ние, мышление, память и эмоции. 
Их задача более узкая, но жиз-
ненно важная – тонкая настрой-
ка ритма и силы сокращений в 
реальном времени. Они постоян-
но улавливают и передают сердцу 
сигналы от двух отделов вегета-
тивной нервной системы: симпа-
тического и парасимпатического. 
Первый включается при нагрузке 
или опасности, когда уровень гор-
мона стресса адреналина в крови 
повышен, и дает команду ускорить 
и усилить сердцебиение. А второй 
работает в покое, во сне и после 
еды, замедляя орган и помогая 
ему восстановиться.

Что накапливается в вашей кровати, 
если долго не менять постель

Даже вечерний душ не гаран-
тирует, что утром постель оста-
нется идеально чистой. Пока 
человек спит, его тело много 
часов контактирует с тканью. 
За это время на ней накаплива-
ются пот, кожный жир и микро-
скопические частицы кожи.

Постепенно в постельном 
белье могут концентрироваться 
различные аллергены. В част-
ности, речь идет о пылевых 
клещах. Эти микроскопические 
организмы питаются частицами 
отмершей кожи, которые неиз-
бежно оказываются в постели.

Увидеть или почувствовать 
самих клещей практически 
невозможно. Однако продукты 
их жизнедеятельности содер-
жат вещества, способные 
вызывать аллергические реак-
ции у чувствительных людей.

Почему утром может 
закладывать нос

Если после пробуждения 
регулярно появляется насморк, 

человек начинает часто чихать 
или замечает зуд и раздраже-
ние глаз, причина может нахо-
диться буквально рядом с ним.

Постель способна накапли-
вать пыль, пыльцу, частицы 
кожи животных и аллергены 
пылевых клещей. Для людей, 
страдающих аллергией или 
астмой, постоянный контакт с 
такими раздражителями может 
быть особенно неприятным.

Наволочка особенно важна 
для состояния кожи

Во время сна лицо часа-
ми соприкасается с подуш-
кой. Поэтому на наволочке со 
временем остаются пот, кож-
ный жир, остатки косметики, 
средств для ухода за волосами 
и другие загрязнения.

Для человека с чувствитель-
ной кожей или склонностью к 
высыпаниям регулярная сме-
на наволочки особенно важна. 
Конечно, несвежее белье не 
обязательно непосредственно 

вызывает акне, однако нако-
пившиеся на ткани загрязне-
ния способны дополнительно 
раздражать кожу.

При этом человек способен 
перестать замечать запах соб-
ственной спальни, поскольку 
постепенно к нему привыкает. 
Поэтому отсутствие неприятно-
го запаха для самого владельца 
комнаты еще не означает, что 
белье чистое.

Как часто менять 
постельное белье

Для большинства людей раз-
умным ориентиром считается 
стирка постельного белья при-
мерно один раз в неделю.

Но этот интервал не являет-
ся обязательным для всех. Ино-
гда белье требуется освежать 

чаще. Например, если человек 
сильно потеет во время сна, 
спит голым, страдает аллер-
гией или астмой, болеет либо 
позволяет домашним живот-
ным лежать на кровати.

Свежая постель – это не 
только приятное ощущение 
чистоты. Поэтому еженедель-

ная смена белья для боль-
шинства людей может быть 
простым ориентиром в уходе 
за спальней. А если человек 
сильно потеет, страдает аллер-
гией, спит вместе с домашними 
животными, приводить постель 
в порядок может потребовать-
ся еще чаще.
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ТОЧКА ЗРЕНИЯ

Как говорится в обвини-
тельном документе по делу о 
попытке ФСБ заказать в США 
убийство непоименованного 
пока “видного русского дисси-
дента”, летом этого года “спец-
сеть”, созданная Москвой для 
этой цели, завербовала в Бру-
клине одного венесуэльца и 
поручила ему наружное наблю-
дение за этим объектом, а 
потом и его ликвидацию. Объ-
ект обозначен в обвиниловке 
как “Жертва-1”, а исполнитель–
как “Житель США-1”.

26 июля русский агент Анхел 
Эдуардо Кастро, живущий в Рос-
сии венесуэлец, связался со 
своем земляком-исполнителем 
через закодированное приложе-
ние и, в частности, спросил: “у 
тебя нет в Вашингтоне кого-ни-
будь, кому можно доверять?”, и 
дальше отметил, что “русски-
е””платят деньги за фотки раз-
ных мест”. После этого Кастро 
переслал исполнителю голосовое 
сообщение своего московско-
го подельника-кубинца Яйделя 
Дельгадо Суареса (“Викинга”), в 
котором тот сказал ему, что хочет 
нанять кого-то для наружного 
наблюдения, закодированного 
им как “измерение земельного 
участка”, и последующей ликви-
дации, закодированной как “стро-
ительство”: “Как обстоит дело с 
твоим парнем из Вашингтона? 
Он не нужен мне для строитель-
ства. Он нужен мне для измере-
ния земельного участка…”.

Здесь и далее я перевожу с 
английского тексты, сначала 
переведенные с испанского.

Вскоре Кастро переслал испол-
нителю второе письмо от Суа-
реса, в котором говорилось, 
например, что ему нужны “фото 
и видео конкретного адреса и 
места. На видео должен быть 
ключ, то есть поднятая ладонь с 
поднятым вверх большим паль-
цем” (изображена ладонь, пока-
зывающая символ “о’кей”). “Это 
очень серьезная работа. За нее 
платится от $1000 до $1500. 
Видео должно длиться не менее 
30 секунд и снято под разными 
углами”.

Копаясь в этих московских 
шифровках, я вдруг вспомнил 
свою встречу с молодым латино-
американцем, который работал 
на советскую разведку и поэто-
му имел почетное право лечить 
зубы в поликлинике КГБ. Я имел 
такое право, потому что в моей 

группе хинди учился Боря Иванов, 
впоследствии видный советский 
индолог, а Борина мама работа-
ла в поликлинике КГБ дантисткой 
и любезно согласилась вылечить 
мне зуб. Однажды я оказался в 
ее кабинете с вышеупомянутым 
латиносом, который столкнулся 
со мною в нарушение шпионских 
правил, потому что был нелега-
лом и не должен был попадать-
ся на глаза лицам без секретного 
допуска. У меня же был не допуск, 
а лишь блат в лице Бориной мамы. 
Ситуация, как я понял, была край-
не неловкая для всех, кроме меня, 
и сильно меня позабавила. Были 
последние годы хрущевской отте-
пели, и никого за этот конфуз не 
расстреляли.

Возвращаясь к нашим бара-
нам, третье голосовое сообщение 
“Викинга”, которое один венесу-
элец перепулил другому, содер-
жало адрес намеченной жертвы, 
желание ее “ликвидировать” и 
предложение оплаты в сумме 40 
тысяч долларов “тому, кто выпол-
нит работу”.

Мне как-то предложили столь-
ко за фиктивный брак. Я отка-
зался, и то же самое сделал 
бруклинский венесуэлец, он 
же “Житель США-1”, ответив-
щий московскому венесуэльцу, 
что согласен сделать снимки, но 
отказывается “сделать другую 
фигню”, то есть ликвидировать 
“Жертву-1”.

Суарес, Кастро и “Житель 
США-1” продолжали обменивать-
ся сообщениями на эту тему. 26 
августа Кастро написал, что его 
“друг”, то есть Суарес, просит 
телефонный номер бруклинского 
венесуэльца, чтобы сноситься с 
ним напрямую. На что несостояв-
шийся киллер ответил: “Не давай 
ему мне звонить. Это crazy! Мож-
но, мы будем общаться через тебя 
для маскировки?.. Ты же знаешь, 
что они здесь следят за всеми”.

Тем не менее 26 августа Суа-
рес написал бруклинцу напря-
мую и попросил его прислать 
видеозаписи, которые он заказы-
вал, причем сделать их “сегодня 
или завтра”. Следствие впослед-
ствии определило, что речь шла 
об адресах, связанных с русским 
диссидентом, которого заду-
мало убить ФСБ, и что их сним-
ки и видеозаписи оказались в 
нескольких аккаунтах третьего 
латиноамериканца Омиса Рома-
гозы Дуррути, проходящего по 
этому делу.

По словам минюста США, Суа-
рес первоначально получил 
информацию о местонахождении 

этого диссидента от Юрия Хра-
меева, или “Полковника Юрия”, 
отставника ФСБ, но явно не ушед-
шего на покой.

27 августа Суарес прислал бру-
клинскому венесуэльцу подроб-
ные инструкции о том, как вести 
наружное наблюдение. В частно-
сти, он рекомендовал ему пере-
вести смартфон в режим полета, 
“взять его в левую руку и записы-
вать по возможности в направле-
нии дома”, “начать в квартале от 
его микрорайона и замедлить 
скорость, когда ты будешь у 
дома”, и сделать упор на него при 
съемке. “Житель США-1” сделал 
кучу снимков и видеозаписей и 
послал часть их Суаресу, который 
ответил, что отправил Кастро обе-
щанную плату, а потом спросил, 
нет ли у бруклинца кого-нибудь, 
кто возьмется за “строительство”, 
то есть за убийство, и нет ли у того 
желания сделать это самому.

Бруклинец ответил, что “попы-
тается найти нужных людей” и 
потом сообщит результаты. Суа-
рес написал в ответ, что на него 
давит “начальник”, и что, хотя у 
него есть в Мексике команда кил-
леров, в ближайшее время она 
подъехать не может. “Мне только 
нужно знать, что кто-то может это 
сделать,–писал он.–Не обязатель-
но сегодня или завтра, мне просто 
нужно знать, что он может. Спро-
си (Кастро) насчет денег”. Бру-
клинский венесуэлец написал, 
что у него кто-то есть на примете, 
“но мне надо посмотреть, согла-
сится ли он”, и обещал прислать 
ответ через три дня.

Между тем рекрутчик рус-
ской “спецсети” “Викинг”, то есть 
Яйдель Дельгадо Суарес не бил 
баклуши и сделал много попыток 
завербовать других киллеров, 
которые могли бы вести слежку 
за вышеупомянутым диссиден-
том и ликвидировать его и других 

лиц на американской территории. 
Вербовка велась через кодиро-
ванные мессенджеры.

Примерно за год до этого 
“спецсеть” пыталась провернуть 
аналогичную операцию и вер-
бовала одного гражданина США 
для слежки и потом убийства 
под Вильнюсом человека, кото-
рого она называла bad guy, пото-
му что он “распространяет ложь 
о России”. Американец согласил-
ся сфотографировать дом это-
го человека и последить за ним 
меньше, чем за 200 долларов, но, 
как потом бруклинский венесуэ-
лец, отказался совершить убий-
ство, хотя ему предложили 25 
тысяч долларов. Как мы видим, 
инфляция коснулась и этих людей, 
и минувшим летом они предлага-
ли за диссидента уже 40 тысяч, 
хотя и здесь получили отлуп.

24 июня 2025 года этот аме-
риканец (который, если верить 
моему внутреннему голосу, был 
нашим эмигрантом) познакомил-
ся на эстонско-русской границе с 
человеком, который, как он узнал 
потом, был Кириллом Храмее-
вым, сыном “Полковника Юрия”. 
Храмеев-младший предложил 
заплатить ему, если он съездит 
в Вильнюс, сфотографирует там 
указанный дом, а потом пришлет 
заказчику снимки через кодиро-
ванное приложение. Американец 
выполнил это задание.

Затем Храмеев-младший пред-
ставил его своему папаше, кото-
рый похвастался американцу, что 
работал в молодости с Путиным. 
Папаша, то есть Юрий Храмеев, 
подбивал своего нового знако-
мого убить клеветника России, 
проживавшего в Литве, либо пыр-
нув ножом, либо бросив в него 
молотовский коктейль По сло-
вам Храмеева-старшего, объект 
провинился там, что лил грязь на 
Россию, “заявляя в СМИ, что рус-
ские–агрессоры”. Напоминаю, что 
это было в прошлом году.

Как говорилось выше, амери-
канец отказался, объяснив, что 
не хочет сесть. Полковник не 
сдавался и предложил ему вме-
сто мокрухи поджечь какой-ни-
будь склад или трансформатор, 
то есть принять участие в гибрид-
ной войне, которую Россия ведет 
в Европе. “Меня интересуют все 
страны, которые помогают Укра-
ине”,–написал Храмеев-старший.

Почему ни бруклинский вене-
суэлец, ни “американец” не про-
ходят по этому делу, я не знаю и 
надеюсь, что они нашли общий 
язык с правосудием.
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Питер Цадилас, владелец 

дайнера на Лонг-Айленде, 
столкнулся с травлей после 
того, как публично поддер-
жал израильских заложни-
ков после нападения ХАМАС 
7 октября 2023 года.

Уже через несколько дней 
он превратил свой дайнер 
Golden Globe в Хантингтоне на 
Лонг-Айленде в своего рода 
публичное заявление: фасад 
заведения был покрыт сотня-
ми плакатов с фотографиями 
заложников, а рядом висели 
флаги Израиля и США.

Реакция последовала прак-
тически сразу и была жёсткой. 
Начались бойкоты, акты ван-
дализма, осквернение фла-
гов, личные угрозы. Некоторые 
сотрудники уволились. Бывшие 
постоянные посетители и служ-
бы доставки, в том числе Door 
Dash, протестовали против его 
неизменной поддержки Изра-
иля после резни, в результа-
те которой погибли около 1 200 
человек и сотни были похище-
ны.

Позже Цадилас рассказывал, 

насколько тяжело ему было сни-
мать плакаты с фотографиями 
заложников, которые находи-
лись в ресторане всё это время. 
Он сделал это после возвраще-
ния последних 20 живых изра-
ильских заложников.

На фотографии – владелец 
Golden Globe Питер Цадилас у 
входа в своё заведение на фоне 

флагов Израиля, Греции и США. 
Он грек и, как сообщается, не 
еврей, хотя, похоже, есть кака-
я-то причина, почему его фами-
лия начинается с “Цади”…

По словам 52-летнего Цади-
ласа, травля серьёзно ударила 
по его бизнесу.

Когда-то этот дайнер был 
настолько популярен, что 

люди стояли в очередях, чтобы 
попасть внутрь. Заведение было 
частью жизни города около 85 
лет.

“Я никогда не представлял, 
что реакция будет такой. Но 
я выбрал человечность, а не 
популярность, – сказал сын гре-
ческих иммигрантов. –

Я ни разу не отступил”.
В его заведении всегда пода-

вали отличные нью-йоркские 
стейки, блюда из свежайших 
продуктов, бургеры из индей-
ки и, конечно же, суп с мацой – 
“как готовила бабушка”.

Особенно сильно Цадиласа 
потрясла судьба жертв музы-
кального фестиваля Nova – 
фестиваля мира неподалёку от 
границы с Газой, где были уби-
ты 370 молодых людей, а ещё 40 
взяты в заложники.

“В основном это были моло-
дые люди, которые приехали 
на музыкальный фестиваль”, – 
сокрушался он, упомянув при 
этом свою 19-летнюю дочь.

“Я поступил так потому, что 
представил на их месте соб-
ственную дочь. Если бы она 

была в Израиле, она поч-
ти наверняка оказалась бы на 
фестивале Nova. Мне достаточ-
но представить лицо моей доче-
ри вместо их лиц – и я начинаю 
плакать”, – пояснил он.

“Если бы 50 греческих детей 
взяли в заложники, я бы не хотел 
оказаться единственным чело-
веком, который требует их воз-
вращения”, – добавил Цадилас.

После того как Питер разме-
стил фотографии заложников на 
фасаде своего некогда популяр-
ного заведения, он столкнулся с 
негативной реакцией и актами 
вандализма. Однако он восста-
новил разбитое окно ресторана 
и добавил надписи “Never Again” 
(“Никогда снова”) и “738” – 
количество дней, проведённых 
заложниками в плену, а также 
жёлтую ленту.

Он решил снять плакаты с 
заложниками после того, как 20 
выживших пленников вернулись 
к своим семьям после 738 дней 
в плену ХАМАС. По его словам, 
сделать это было эмоциональ-
но очень тяжело.

New York Post

ГРЕК ЗА ИЗРАИЛЬ!

Сильван Адамс назначен региональным 
президентом ВЕК в Израиле

И з р а и л ь с к о - к а н а д-
ский предприниматель и 
филантроп Сильван Адамс 
назначен региональным пре-
зидентом Всемирного еврей-
ского конгресса в Израиле.

Организация сообщила, что 
Адамс, известный защитник 
Израиля, будет работать над 
укреплением связей между 
Израилем и еврейскими общи-
нами по всему миру, а также над 
содействием дипломатической 
поддержке Израиля за рубежом.

Переехав в Израиль в 2016 

году, Адамс сыграл ключе-
вую роль в организации круп-
ных спортивных и культурных 
мероприятий в стране, таких, 
как велогонка Grande Partenza 
на соревнованиях по велоспор-
ту Giro d'Italia в 2018 году, высту-
пление Мадонны на конкурсе 
песни Евровидение 2019 года и 
визиты звезды футбола Лионе-
ля Месси.

“Для меня большая честь 
присоединиться к WJC-Israel, 
органу, которому поручена 
важнейшая задача укрепле-

ния основных связей между 
еврейскими общинами и един-
ственным в мире еврейским 
государством, – говорит Адамс. 
– В историческое время боль-
ших вызовов и возможностей 
наша работа важнее, чем ког-
да-либо”.

Йоэли Ландау раздал деньги 
ультраортодоксам в Иерусалиме

Американский миллио-
нер Йоэли Ландау, представ-
ляющий хасидскую общину 
Сатмар, провел масштабную 
акцию по раздаче наличных 
денег в Иерусалиме.

Как сообщил новостной канал 
N12, событие привлекло огром-
ное внимание и вызвало стол-
потворение на улице Штрауса. 
Мероприятие было приурочено к 
празднику, а получателями финан-
совой помощи стали женатые сту-
денты иешив.

Каждому из участников акции 
полагался конверт с фиксиро-
ванной суммой в размере 1200 
шекелей. Всего организаторы 
подготовили 6000 конвертов, 
общая сумма наличных средств 
составила 7 200 000 шекелей.

В социальных сетях и новостных 
ресурсах появились видеозаписи, 
демонстрирующие происходящее 
как внутри помещения, где велась 
выдача, так и снаружи.

На кадрах видно, что к зданию 
стекались толпы людей, а на ули-
це образовалась многотысячная 
очередь, ожидавшая своей очере-
ди за конвертами.

Подобные благотворительные 
инициативы со стороны круп-
ных филантропов периодически 
проходят в ультраортодоксаль-
ных районах Израиля, особенно в 
преддверии праздников.

Общины Сатмар известны сво-
ей сильной внутренней поддерж-
кой и крупными пожертвованиями, 
которые направляются на нужды 
религиозных семей и учащихся 
учебных заведений.

Местные службы безопасности 
и волонтеры помогали регулиро-
вать движение потоков людей, 
чтобы избежать давки на ожив-
ленной улице Штрауса.

Несмотря на большое количе-
ство собравшихся, мероприятие 
прошло без серьезных происше-
ствий.

Еврейские организации Германии 
призвали не допустить “Левых” 

Руководители еврейских 
организаций Германии при-
звали социал-демократов 
и “Зеленых” не создавать в 
Берлине коалицию с парти-
ей Die Linke (“Левые”) после 
ее победы на выборах в ланд-
таг земли Берлин. Президент 
Центрального совета евре-
ев Германии Йозеф Шустер 
заявил, что участие Die Linke 
в правительстве столицы на 
фоне многочисленных скан-
далов вокруг антисемитиз-
ма в ее рядах представляет 
угрозу для еврейской жизни 
в городе.

На выборах 20 сентября Die 
Linke получила 25,7 процента 
голосов – лучший результат пар-
тии в истории Берлина – и ста-

ла крупнейшей политической 
силой в городском парламен-
те. Теперь ее ведущий кандидат 
Элиф Эральп пытается сфор-
мировать коалицию с Соци-
ал-демократической партией и 
“Зелеными”, которая распола-
гала бы большинством мест. В 
случае успеха Die Linke впервые 
возглавит правительство немец-
кой столицы.

Шустер напомнил, что во 
время предвыборной кампа-
нии вокруг партии произошло 
несколько антисемитских скан-
далов. В частности, на одном из 
мероприятий со сцены звучали 
призывы к интифаде и смерти 
израильских солдат, а публи-
ка отвечала пением и танцами. 
По словам главы Центрально-

го совета евреев, кадровых или 
политических последствий для 
причастных к этому до сих пор 
не последовало.

“Партия, на предвыборной 
сцене которой открыто призы-
вали к смерти людей, вышла 
победителем выборов – это глу-
боко меня тревожит”, – заявил 
Шустер. Он обвинил Die Linke в 
том, что партия допускает анти-
семитизм в собственных рядах, 
и призвал СДПГ и “Зеленых” не 
помогать ей получить пост пра-
вящего бургомистра Берлина.

Бельгийская разведка связала серию 
нападений на евреев с Ираном

С е р и я  н а п а д е н и й  н а 
еврейские объекты в Бель-
гии была частью скоор-
динированной кампании, 
вдохновленной Ираном. 
Об этом заявил глава бель-
гийского Координационно-
го органа по анализу угроз 
(OCAM) Герт Веркаутерен в 
интервью RTBF.

По его словам, исполните-
ли взрыва у Большой синагоги 
в Льеже и поджога автомоби-
ля в Антверпене последова-

ли призыву Ирана атаковать 
еврейские и израильские 
интересы по всему миру.

Взрыв у Большой синаго-
ги Льежа произошел 9 марта: 
выбиты окна и поврежде-
на дверь, никто не постра-
дал. Правительство назвало 
случившееся антисемитским 
актом, подозреваемые задер-
жаны без предъявления обви-
нений. В марте в Антверпене 
задержали двоих подростков 
за поджог машины. Видео с 

заявлениями об ответствен-
ности публиковали группы, 
связанные со сторонниками 
Ирана.

Веркаутерен подчеркнул, 
что нападения — элементы 
одной кампании, координаци-
ей которой руководил чело-

век, задержанный в Турции. 
Благодаря вмешательству 
спецслужб новые акции уда-
лось предотвратить.

В Бельгии проживают око-
ло 30 тысяч евреев. Община 
сообщает о росте антисе-
митизма после нападения 

ХАМАС на Израиль 7 октя-
бря 2023 года. Заместитель 
председателя Еврейского 
информационно-документа-
ционного центра Ральф Паис 
отметил, что угрозы, ванда-
лизм и нападения происходят 
еженедельно.
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Проведение 
праздника СУККОТ

Еврейские праздники в 
нашем Центре бухарских 
евреев продолжаются. После 
Рош А-шана, 40-дневне-
го молебна Слихот и Кипура, 
начали праздновать праздник 
Суккот с 15 Тишрей.

В 2026 году Суккот прихо-
дится на 26 сентября.

Все члены нашей общины 
заранее готовились к этому 
празднику: строили шалаши 
(Сукко), с особой тщатель-
ностью отбирали идеальные 
“Арба миним” (четыре расте-
ния): ветви финиковой паль-
мы (лулав), две ветви речной 
ивы (аравот), три ветви мир-
та (адас) и цитрусовый плод 
(этрог).

Для успешного прове-
дения всех мероприятий 
были отремонтированы и 
приведены в порядок все 

помещения. Подготовлены 
необходимые книги, талиты 
и всё необходимое для того, 
чтобы успешно провести 
все мероприятия и молит-
вы, посвящённые еврей-
ским осенним праздникам. 
Все молитвы проводились 
под руководством главно-
го раббая бухарских евреев 
США и Канады Баруха Баба-
ева, раввинами Ашером Вак-
ниным, Давидом Шушаном, 
Залманом Завулуновым, 
Ицхаком Воловиком, а также 

хазанами Исраэлем Ибраги-
мовым и Або Коеном.

В этот праздник во всех 
залах и двух Суккот Канесои 
Калон, где были прочитаны 
все тфилот (молитвы), собра-
лось более 400 членов нашей 
общины–мужчин и женщин, в 
том числе и молодёжи.

После завершения всех 
молитв прихожане благодари-
ли раббаев, руководителей и 
работников Центра и синагоги 
Канесои Калон за прекрасную 
организацию и проведение 

всех мероприятий, посвя-
щённых еврейским праздни-
кам. Все прихожане и гости 
Центра покидали синагогу 
с большой удовлетворённо-
стью и повышенной духовно-
стью. Я с уверенностью могу 
сообщить Вам, дорогие чита-
тели, что все еврейские осен-
ние праздники проходят на 
самом высочайшем духов-
ном уровне и мы с волнени-
ем ждём праздники Шмени 
Ацерет, Хошана Раба и Сим-
хат Тору. Ещё совсем недав-

но, до иммиграции в Америку, 
шалаш накрывали ветвями 
ивы. Но теперь всё упрости-
лось до минимума, лишив наш 
праздник традиционных укра-
шений шалаша виноградной 
лозой, плодами рубинового 
граната, душистой айвы, спе-
лых яблок и груш, дынь, арбу-
зов и тыквы. Они превращали 
эту неделю с 15 по 22 Тишрей 
в праздник урожая и благо-
дарности Хашему за доста-
ток и благополучие в доме. 
Всё завершалось сооружени-
ем и строительством во дворе 
скромного шалаша.

К сожалению, не все в своих 
дворах делают и это, то есть 

по минимуму. Те, у кого нет 
двора, отмечают праздник в 
двух Сукко нашей синагоги, 
один из которых для моло-
дёжного миньяна находится 
на третьем этаже, на веран-
де, а другой – у входа в Центр 
бухарских евреев.

Приглашаем всех на празд-
нование в наш Центр бухар-
ских евреев!

Для подробной информации 
Телефон: 917-600-3422 

borisbabayev@yahoo.com

Борис
БАБАЕВ

руководитель 
информотдела 
Канесои Калон

ДУХОВНАЯ ЖИЗНЬ ГЛАВНОЙ ДУХОВНАЯ ЖИЗНЬ ГЛАВНОЙ 
СИНАГОГИ КАНЕСОИ КАЛОНСИНАГОГИ КАНЕСОИ КАЛОН

ВЫБОРЫ 2026

15 сентября 2026 года кан-
дидат в губернаторы штата от 
Республиканской партии Брюс 
Блейкман стал гостем общи-
ны бухарских евреев Кью-Гар-
денса.

Как сообщает Иосиф Хаи-
мов, директор Центра бухар-
ских евреев, встреча в этот 
вечер в ресторане “Олигарх” 
была организована Джоната-
ном Мурдахаевым, молодым 
предпринимателем, членом 
Республиканской партии, кото-
рый пользуется большой попу-
лярностью и поддержкой среди 
русскоязычных американцев в 
Бруклине, Квинсе и Статен-Ай-
ленде. 

– Было приятно видеть человека, 
взгляды которого мы разделяем и 
который является потенциальным 
губернатором и пользуется под-
держкой в нашей общине, – отме-
тил доктор Давид Пинхасов. – Но 
для нашей общины на сегодня 
самое главное – это активное уча-
стие в выборах.

– Встреча была хорошо органи-
зована, и я открыл для себя лиде-
ра, который достоин занять кресло 
губернатора штата Нью-Йорк, – 
отметил доктор Олег Фузайлов. 

– Нам известна его принципиаль-
ная позиция в вопросах борьбы с 
антисемитизмом и угрожающей 
всем нам левизной так называе-
мых “прогрессивных” демократов. 
В этот вечер было собрано 27 тыс. 
долларов.

Согласно новому опросу Siena 
College, за шесть недель до выбо-
ров 3 ноября кандидат в губерна-
торы штата от Республиканской 
партии Брюс Блейкман сократил 
отставание от действующего губер-
натора-демократа Кэти Хокул.

По результатам этого исследо-
вания, Хокул опережает Блейкма-
на на 9 процентных пунктов (50% 
против 41%), тогда как месяцем 
ранее разрыв составлял 10 пун-
ктов. Личный рейтинг Хокул 
разделился поровну: 48% изби-
рателей относятся к ней поло-
жительно, а 48% – отрицательно. 
При этом Блейкмана не знают 
или не имеют о нем мнения поч-
ти треть респондентов.

Избиратели отдают преимуще-
ство Хокул по ключевым темам: 
снижению цен (49% против 40%), 
безопасности (49% против 43%) 
и проблеме нелегальной имми-
грации (47% против 43%).

Опрос проводился с 11 по 17 
сентября среди 1144 потенциаль-
ных избирателей с погрешностью 
плюс-минус 3,9 процентных пункта.

The Bukharian Times

БРЮС БЛЕЙКМАН – ГОСТЬ 
ОБЩИНЫ КЬЮ-ГАРДЕНСА

Фото: Kaykov MediaФото: Kaykov Media
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Как уже писала наша газе-
та, в Таджикистане с впечат-
ляющим размахом отметили 
35-летие со дня провозгла-
шения государственной неза-
висимости страны. Более 230 
иностранных гостей были при-
глашены в республику, кото-
рая достигла больших успехов 
в своем экономическом и куль-
турном развитии.

Делегация деятелей культу-
ры, в которую входили народная 
артистка СССР Малика Калон-
тарова, режиссер, отличник 
культуры Таджикистана Борис 
Катаев, певица и актриса, отлич-
ник культуры Тад-
жикистана Тамара 
Катаева, по при-
глашению руко-
водства страны 
поехала на роди-
ну, чтобы стать 
частью этого гран-
диозного празд-
ника,  который 
объединил всех 
таджикистанцев 
мира.

Тамара Катае-
ва, в прошлом солистка эстрад-
ного ансамбля “Гюльшан”, а 
также основательница школы 
бухарскоеврейского женско-
го фольклора “Созанда”, лау-
реат Международной премии 
им. Ицхака Мавашева, по воз-
вращении встретилась с глав-
ным редактором газеты The 
Bukharian Times Рафаэлем 
Некталовым и дала ему интер-
вью.

Рафаэль Некталов: – Доро-
гая Тамара Пинхасовна! Чем 
запомнилась Вам поездка?

Тамара Катаева: – Это были 
незабываемые дни, которые 
останутся в памяти навсег-
да. Для меня эта поездка была 

особенной. Мой 
город юности, 
родной Душан-
бе,  где начи-
н а л о с ь  м о ё 
профессиональ-
ное музыкаль-
ное творчество, 

встретил меня искренним госте-
приимством. Каждый день был 
наполнен яркими эмоциями, 
новыми знакомствами, твор-
ческим общением и ощущени-
ем собственной сопричастности 
к истории и культуре Таджики-
стана.

– В эти дни были военные и 
гражданские парады. Какое 
впечатление они на Вас произ-
вели?

– Конечно, невозможно 
забыть грандиозный, масштаб-
ный военный парад в честь 
35-летия государственной неза-
висимости Таджикистана. Он 
прошел 7 сентября на площади 
“Истиклол” в Душанбе и собрал 

около 30 тысяч человек.
Парад принял Президент Тад-

жикистана, Верховный главно-
командующий вооруженными 
силами Эмомали Рахмон, рядом 
с ним был председатель Мадж-
лиси милли и мэр Душанбе 
Рустам Эмомали.

А 9 сентября прошел празд-
ничной парад, посвященный 
юбилею. По проспекту шли 
душанбинцы с огромным фла-
гом Таджикистана, интересные 
инсталляции в колоннах пора-
жали своим размером и креа-
тивностью. В торжественном 
шествии приняли участие пред-
ставители разных профессий. 
Участники несли в руках госу-
дарственные символы, и сре-
ди них особое место занимали 
наши коллеги – певцы, музы-
канты, деятели искусства. Мимо 
зрителей проплывали укра-
шенные платформы, представ-
лявшие различные достижения 
республики.

Все это мне напомнило годы 
молодости, когда мы участво-
вали в таких праздничных меро-
приятиях, в концертах, которые 
проходили тогда по всей респу-
блике.

– Я находился вместе с Вами 
в Душанбе, когда отмечали в 

2025 году юбилей народной 
артистки СССР Малики Калон-
таровой, а позже на юбилее 
ансамбля “Гюльшан” был сви-
детелем большой любви к Вам 
со стороны многочисленных 
поклонников.

– Спасибо. Я постоянно чув-
ствую это, когда приезжаю в 
Таджикистан. Самым незабы-
ваемым для меня в этот раз был 
день встречи со студентами 
Таджикской государственной 
национальной консерватории 
имени Талабхӯҷи Сатторова. Её 
устроили руководство Мини-
стерства культуры Таджикиста-
на и ректорат вуза. Встреча была 
посвящена моей творческой 
деятельности на эстраде в Тад-
жикистане и США. После прове-
дённого мною мастер-класса со 
студентами эстрадного факуль-
тета Учёный совет консервато-
рии объявил о присвоении мне 
звания почётного профессора, 
что стало для меня большой, не 
скрою, неожиданностью.

Эти дни празднования были 
организованы на самом высо-
ком уровне и запомнились 
тёплым приёмом, насыщенной 
программой, дружеской атмос-
ферой и искренним гостеприим-
ством.

– Мы поздравляем Вас, 
дорогая Тамара Пинхасовна, 
с важным событием в Вашей 
творческой жизни и желаем 
Вам и дальше радовать нас, 
своих многочисленных поклон-
ников в США, Таджикистане, 
Австрии, Германии, Узбекиста-
не, Австралии и Канаде, своим 
талантом.

– Спасибо!

Рафаэль НЕКТАЛОВ
Главный редактор   

The Bukharian Times

8 сентября в нью-йоркском 
Центре “Долголетие” с боль-
шим успехом успешно про-
шла презентация видео 
версии первого узбекско-
го мюзикла "Батыр Закиров 
and Фрэнк Синатра"

Это выдающийся узбекский 
эстрадный певец Батыр Заки-
ров и звезда первой величи-
ны эстрадного искусства 20 
века Фрэнк Синатра. Режис-
сер музыкального спектакля – 
заслуженный деятель искусств 
Узбекистана, ведущий режиссер 
Большого театра Узбекистана 
Андрей Слоним, он же соавтор 
сценария. Сценография — Дав-
рон Раджабов, гл. художник ГАБ-
Та им. А. Навои. 

В главных ролях выступают 
народный артист Узбекиста-
на, популярный певец, лауре-
ат международных конкурсов 
Мансур Ташматов (Фрэнк Сина-
тра), молодой талантливый 
певец Расул Абдуллаев (Батыр 
Закиров), заслуженный артист 
Узбекистана Олег Галахов 
(Незнакомец). Ведущие спек-
такля, молодые актеры, сту-
денты ташкентского филиала 
ВГИКа Каролина Новикова и 
Батыр Хусанов. Спектакль идет 
в сопровождении Джаз-орке-
стра Узбекистана под управле-
нием Игоря Азаренко.

Ц е н т р  “Д о л го л ет и е ”  в 
Рего-Парке, где проходила 
презентация, создан для соци-
альной поддержки бухарских 
евреев- в основном выходцев из 
наших краев. Проведение здесь 
творческих встреч, презента-
ций и концертов это уже добрая 
традиция. В его зале собрались 
многие наши бывшие земляки, 
активисты центра, приходящие 
сюда регулярно ветераны.

Кратким вступительным сло-

вом презентацию открыл глав-
ный редактор еженедельной 
газеты The Bukharian Times, 
которая издаётся в Нью-Йор-
ке, координатор Конгресса 
бухарских евреев США и Кана-
ды Рафаэль Некталов, который 
отметил, что и сам мюзикл, и 
его видеоверсия представляют 
большой интерес, а его созда-
телями в Ташкенте продела-
на серьезная работа, чтобы как 
можно лучше раскрыть его глав-

ную тему. Много добрых слов об 
этом творческом проекте и его 
организаторах сказали затем в 
своих выступлениях директор 
музея истории бухарских евреев 
в Нью-Йорке, известный обще-
ственный деятель Арон Аронов, 
талантливый певец, неоднократ-
но выступавший в знаменитой 
“Метрополитен-опера” Иосиф 
Шаламаев, писатель и драма-
тург Бен Исаков, ветеран теле-
журналистики Наталья Бангиева 
— Арабова, известный журна-
лист Тавриз Аронова и другие.

- Я с удовольствием ознако-
милась с этой работой, кото-
рая перенесла меня в Ташкент, 
где звучали песни всеми нами 
любимого певца Батыра Заки-

рова. Борису Бабаеву удалось 
в одном спектакле показать 
общую палитру эстрадного 
искусства тех лет, объединив 
также творчество американ-
ского певца Синатру,–сказала 
Т.Аронова.

У этого музыкального проек-
та уже есть продолжение. В эти 
дни идет подготовка к постанов-
ке этого мюзикла на сцене Госу-
дарственного академического 
Большого театра Узбекистана 
имени Алишера Навои под руко-
водством ведущего режиссера 
этого театра Андрея Слонима.

Мерик РУБИНОВ
Фото автора

ТАМАРА КАТАЕВА – ПОЧЁТНЫЙ ПРОФЕССОР ТАМАРА КАТАЕВА – ПОЧЁТНЫЙ ПРОФЕССОР 
ДУШАНБИНСКОЙ ГОСКОНСЕРВАТОРИИДУШАНБИНСКОЙ ГОСКОНСЕРВАТОРИИ

"БАТЫР ЗАКИРОВ  
AND ФРЭНК СИНАТРА"
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OLGA SADYKOV
has been helping seniors and 

kids with home health services 
within our community for over 
a decade, bringing compassion 
and expertise to some of life’s 

most personal moments.

At Welcome Care we deliver 
care wherever you call home, 

whether that’s your own residence, 
senior housing, or assisted living. 

Our focus is on empowering 
individuals, building meaningful 

connections, and honoring respect 
and dignity. Every day, we aim to 

brighten lives and create enriching 
moments for those we serve.

Rokhat Kosher BakeryRokhat Kosher Bakery
Самбуса, лепешки,  Самбуса, лепешки,  

нони токи, лавз, чак-чак  нони токи, лавз, чак-чак  
и другие хлебобулочные изделияи другие хлебобулочные изделия

FREE FREE 
DELIVERYDELIVERY
• 718-200-2016 • 718-200-2016 
• 718-897-4493 • 718-897-4493 
 • 718-838-8563 • 718-838-8563

65-43  65-43  
Austin Street,  Austin Street,  

Rego Park  Rego Park  
NY 11374NY 11374
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НОВОСТИ ОБЩИНЫ

Хагит Софиева-Левае-
ва, бизнесвумен, президент 
и генеральный директор 
Leviev Group USA, президент 
Конгресса бухарских евре-
ев США и Канады, встрети-
лась с Саидой Мирзиёевой, 
руководителем Администра-
ции Президента Республики 
Узбекистан, дочерью Прези-
дента Узбекистана Шавката 
Мирзиёева, в штаб-квартире 
Организации Объединённых 
Наций в Нью-Йорке в рам-
ках 81-й сессии Генеральной 
Ассамблеи ООН.

Софиева -Леваева приняла 
участие во встрече по приглаше-
нию Постоянного представите-
ля Узбекистана при ООН, посла 
Улугбека Лапасова, который так-
же на ней присутствовал.

Обсуждались давние и глубо-
кие связи между Узбекистаном 
и бухарскоеврейской общиной, 

а также важность дальнейше-
го укрепления этих отношений. 
Кроме того, рассматривалась 
возможность организации в 
будущем встречи Мирзиёевой 

с бухарскоеврейской общиной 
Нью-Йорка.

– Для меня было большой 
честью и удовольствием встре-
титься с госпожой Мирзиёевой 

в ООН, – сказала Софиева-Лева-
ева. – Наша община имеет очень 
глубокие корни в Узбекистане, и 
я была рада возможности позна-
комиться и пообщаться лично. Я 
с нетерпением жду продолже-
ния нашего общения и возмож-
ности в будущем познакомить её 
с бухарскоеврейской общиной 
Нью-Йорка, а также продолжить 
укреплять важные связи между 
нашей общиной и Узбекистаном.

Мирзиёева является одной из 
наиболее заметных женщин в 
государственном и обществен-
ном руководстве Узбекистана. 
Помимо должности руководите-
ля Администрации Президента, 
она является сопредседателем 
Американо-Узбекского дело-
вого и инвестиционного совета, 
деятельность которого направ-
лена на укрепление экономи-

ческих и деловых связей между 
Узбекистаном и Соединёнными 
Штатами. Она также обладает 
многомиллионной аудиторией 
в социальных сетях.

Эта встреча объединила двух 
женщин, занимающих веду-
щие позиции в разных сферах: 
Мирзиёева – в государствен-
ном управлении и междуна-
родных отношениях, а Софиева 
-Леваева – в бизнесе и обще-
ственном руководстве. Обеих 
связывает особое отношение к 
Узбекистану и заинтересован-
ность в укреплении его связей 
с бухарскоеврейской общиной.

Для Софиевой-Леваевой и 
бухарскоеврейской общины, 
чьи корни в Узбекистане уходят 
в глубину поколений, эта встре-
ча стала ещё одной значимой 
возможностью сохранить исто-
рические связи и одновремен-
но развивать новые отношения 
на будущее.

ВСТРЕЧА В ШТАБ-КВАРТИРЕ ООН

ОБЩИНА

24 сентября в бруклинском 
Chronos Club & Restaurant 
состоялся совместный фан-
драйзинг в поддержку кам-
пании по переизбранию 
члена Ассамблеи штата 
Нью-Йорк Майкла Новахо-
ва и кандидата в Сенат шта-
та Руслана Шамала.

Вечер собрал представи-
телей политических, обще-
ственных и деловых кругов 
Нью-Йорка, журналистов, лиде-
ров общин и сторонников кан-
дидатов.

Перед гостями выступи-
ли Майкл Новахов и Руслан 
Шамал, рассказавшие о сво-
ей работе, избирательных кам-
паниях и вопросах, которые 
считают приоритетными для 
жителей Южного Бруклина и 

других районов города.
Среди гостей и спикеров 

были член Ассамблеи штата 
Нью-Йорк Алек Брук-Красный, 
бывший председатель Респу-
бликанской партии Бруклина 
Ричи Барсамян, вице-предсе-
датель Республиканской партии 
Бруклина Светлана Зелин-
ская, главный редактор радио 
Freedom FM Галина Гольд-
берг, главный редактор газеты 
The Bukharian Times Рафаэль 
Некталов, президент American 
Forum for Israel Евгений Леках,  
Илона Давыдова, лингвист, 
автор популярного метода изу-
чения иностранных языков. а 
также представители бизнеса 

и общественных организаций.
Музыкальную часть вече-

ра украсили выступления 
известного исполнителя Юха-
на Бенжамина и певицы Наргиз 
Закировой.

Прямой эфир был организо-
ван Kaykov TV (Роман Кайков).

Говоря о своей работе в 

Ассамблее, Майкл Новахов 
отметил вопросы обществен-
ной безопасности, поддержки 
школ и библиотек, малого биз-
неса, работы с избирателями 
и защиты интересов жителей 
Южного Бруклина.

Рафаэль Некталов в своем 
выступлении отметил важность 
опыта политической работы в 
Бруклине активистов Республи-
канской партии, который надо 
передать русскоязычным изби-
рателям в Квинсе.

– Я приехал специально из 
Five Towns (Nassau County), 
потому что глубоко уважаю 
Михаила Новахова, который 
так серьёзно заявил о себе 
на политическом небосклоне 
Нью-Йорка своей непримири-
мой борьбой против анти-
семитизма и мамданизации 
Нью-Йорка, – отметил Роберт 

Азарьев. – Он хороший пример 
для нашей молодежи.

“Я благодарен всем, кто при-
шёл поддержать нас в этот 
вечер. Для меня самое важ-
ное – оставаться доступным 
для людей, слышать жителей и 
добиваться конкретных резуль-
татов для наших районов”, – 
сказал Новахов.

Фандрайзинг  прошёл в 
тёплой, неформальной атмос-
фере и стал местом встре-
чи представителей различных 
общин Нью-Йорка, обществен-
ных лидеров, предпринимате-
лей и журналистов.

Рафик ШАРКИ
Фото Николая Комиссарова

СОВМЕСТНЫЙ ФАНДРАЙЗИНГ 
МАЙКЛА НОВАХОВА И РУСЛАНА ШАМАЛА
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Boris Abramov was born on June 17, 1961, in 
Tashkent, to his loving parents, Arkadiy and Tamara 
Abramov. In 1978, Boris came to the United States 
and settled in Boston, Massachusetts, beginning a 
new chapter of his life filled with hope, hard work, 
and dreams for the future.

Boris was a beloved brother, husband, father, grand-
father, uncle, godfather, brother-in-law and friend. He 
had a younger sister, Angela, whom he loved dearly. 
The bond between Boris and Angela was very spe-
cial. He cherished spending time with her and with her 
husband, Igor Pinhasov, and those moments together 
brought him great happiness.

Boris met the love of his life, Nina Nektalov, daugh-
ter of Boruch and Maria Nektalov. Their love grew into a 
beautiful life together, and on March 8, 1981, Boris and 
Nina were married. They built a family filled with love, 
laughter, and devotion, sharing more than 45 years of 
life together.

But Boris didn’t just marry Nina—he became part 
of her entire family. To Nina’s four sisters, Zina, Bel-
la, Angela and Susan, Boris was so much more than 
a brother-in-law. He became like a big brother and at 
times like a father figure to them. He was someone they 
could turn to, someone who protected them, guided 
them, joked with them, and was always there when they 
needed him. They loved Boris dearly, and he loved them 
as if they were his own sisters. The bond they shared 
was a beautiful part of his life and a testament to the 
kind of man he was.

Boris and Nina were blessed with three children.
Their son, Michael, and his wife, Tamara, brought 

Boris the joy of being a grandfather to Nicolette, Mat-
thew, his beloved godson, and Naomi.

Their older daughter, Yana, and her husband, Ruslan, 
blessed him with three granddaughters: Abigail, 
Sophia, and Emily.

Their younger daughter, Stephanie, and her husband, 
Richy, brought him three more grandchildren: Joseph, 
Abraham, his other beloved godson, and Linor.

His family was his greatest treasure. Boris took 
immense pride in his children and grandchildren and 
found so much happiness in watching them grow. He 
loved being surrounded by his family and creating 
memories with each of them.

And there was one more beautiful chapter of grand 
fatherhood that Boris was eagerly looking forward to. 
He was soon going to become a great-grandfather 
for the first time, to his beloved granddaughter Nico-
lette’s baby. He was so excited to welcome his first 
great-grandchild and to experience the joy of seeing 
another generation of his family. It is heartbreaking that 

he will not be here to hold that baby in his arms, but 
the love he gave to Nicolette and to his entire family will 
live on in that child. His great-grandchild will grow up 
knowing the love and legacy of a remarkable man who 
was so deeply cherished.

Boris was a hardworking businessman who dedicat-
ed himself to providing for and caring for the people he 
loved. But what made him truly special was not simply 
how hard he worked — it was the kind of person he was.

He was generous, kind, humble, and giving. If some-
one needed help, Boris would be one of the first people 
to offer his hand. He gave without expecting anything 
in return. His generosity came naturally because help-
ing others was simply part of who he was.

Boris also had a wonderful sense of humor. He loved 
to joke around, make people laugh, and bring light into 
every room he entered. He had a way of making people 
feel comfortable and welcome. His laughter, his jokes, 
and his warm personality will remain in the hearts of 
everyone who knew him.

Boris never needed attention or recognition. He was 
humble in everything he did. He simply wanted to be 
there for the people he loved. He gave his time, his 
heart, and his support freely.

There is a saying that perfectly describes Boris:
To know him was to love him.
And so many people were lucky enough to know him.
His family will remember the loving husband who 

stood beside Nina, the devoted father who cared so 
deeply for his children, the grandfather who adored his 
grandchildren, the brother who cherished Angela, the 
big brother and father figure he became to Nina’s sis-
ters, and the friend who was always ready with a help-
ing hand and a joke to make someone smile.

Although Boris is no longer physically with us, the 
love he gave will continue through his family. It lives 
in Nina, in his children and grandchildren, in his sister 
Angela and Igor, in Nina’s sisters and their families, and 
in every person whose life he touched.

His kindness will be remembered.
His generosity will be remembered.
His laughter will be remembered.
His love will be remembered.
And most of all, Boris will be remembered as a man 

who gave so much of himself to others and asked for 
nothing in return.

May his memory be a blessing.
May his family find comfort in the beautiful life he 

created and in the love that will forever connect them.
Boris, you will always be loved, always be missed, 

and never be forgotten.

With love, your mother Tamara, your wife Nina, 
your beloved children and grandchildren, your 

family Zina & Rafik David, Bella & Rafik Koptiev, 
Angela & Nick Bello and Susan & Roman Yagudaev.

IN LOVING MEMORY OF BORIS ABRAMOV

The first-week memorial service (yushvo) will be held on Thursday, October 8,  
at 7:00 p.m. at the Bukharian Jewish Center “Beit Gabriel”, Address 66-35 108th Street, Forest Hills

Shabbat: October 23 and 24, at the same location
The first-month memorial service (yushvo) will be held on October 27 

at the Beit Gabriel Center in Forest Hills. For more information: 718-290-3323 Nina, 718-795-3774 Michael

June 17, 1961 –  June 17, 1961 –  
September 28, 2026 (18 Tishrey)September 28, 2026 (18 Tishrey)
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СПРАВКА
Ильяс Эфраимович Маллаев (узб. Ilyos Mallayev / Илёс 

Маллаев) родился в 1936 году, в г. Мары, Туркменская 
ССР, в религиозной семье бухарских евреев Эфраима и 
Елизаветы Малаевых. Был третьим ребёнком в семье.

В юные годы с семьёй приехал в город Каттакурган, где 
начал учиться народной и традиционной музыке Узбекиста-
на, усвоив азы Бухарского Шашмакома у своих наставников.

В 1951 году переехал в Ташкент и работал в ансамбле 
народной артистки СССР Тамары Ханум, а также с другими 
узбекскими, таджикскими и бухарскоеврейскими артистами.

Говорил и писал на многих языках: русском, армянском, 
персидском, азербайджанском, узбекском, таджикском 
и на родном бухарскоеврейском языке. Являлся членом 
бухарскоеврейской секции Союза писателей Узбекистана.

В 1992 году, после распада СССР, семья Маллаевых (супру-
га – народная артистка Узбекистана Мухаббат Шамаева, дочь 
Наргис – певица, поэтесса; сын Радж – певец и музыкант-вир-
туоз) эмигрировала в США, обосновавшись в районе Квинс, 
Нью-Йорк.

Им был создан ансамбль “Маком”, ныне носящий имя Илья-
са Маллаева, с которым он объездил страны Европы и Изра-
иль, выступал с группой ансамбля “Макоми Наво”.

Находясь в США, Ильяс Маллаев активно сотрудничал с 
созданными в Нью-Йорке газетами “Мост”, “Бухарско-ев-
рейский мир”, “Замон”, The Bukharian Times, журналом “Наде-
жда”, написал две книги. Обе они содержат стихотворения 
на узбекском, таджикском и бухарскоеврейском языках, 
которые он не имел возможности напечатать при советской 
власти в Узбекской ССР. Первая из них “Ширу-шакар” (“Моло-
ко- сахар”) – была издана в 1994 году, вторая – “Садои Дил” – 
“Калб Садоси”, Девон) (“Звуки сердца”) – в 1999 году.

В 1998 году Ильяс Маллаев написал пьесу в стихах “Леви-
ча Хофиз” – “Певец Его Превосходительства”, поставленную 
режиссером Борисом Катаевым в Queens Theater 9 февраля 
1999 года. Им было выпушено несколько дисков, и среди них 
две части Бухарского Шашмакома: “Бузрук”, “Наво”.

Ильяс Маллаев скончался в 2008 году от тяжёлой болез-
ни и был похоронен на еврейском кладбище Маунт-Кармел 
в Нью-Йорке.

Центр бухарских евреев Нью-Йорка, 
Союз бухарскоеврейских писателей, поэ-
тов и журналистов США, Ансамбль “Маком” 
имени Ильяса Маллаева, Театр Бориса 
Катаева, Общественный научный центр 
“Рошнои”, Фонд имени Ицхака Маваше-
ва, Музей наследия бухарских евреев в 
Америке при информационной поддерж-
ке KaykovTV, газеты The Bukharian Times, 
журнала “Женский мир”

Представляют: 
Третьи “Маллаевские чтения”
Посвящается 90-летнию со дня рождения 

классика бухарскоеврейской поэзии, мако-
миста, музыканта-виртуоза, заслуженного 
артиста Узбекистана, Ильяса Эфраимовича 
Маллаева.

В программе:
1. Доклад Рафаэля Некталова “Ильяс Малла-

ев и его роль в развитии поэзии и музыкаль-
ной культуры бухарских евреев”.

2. Доклад Светланы Ханимовой об истории 
создания ансамбля “Маком” имени И. Малла-
ева.

Стихи на бухарскоеврейском, узбекском, 
русском языках;

– Отрывки из спектакля “Певец его превос-
ходительства”;

– Воспоминания современников, видеома-
териалы.

Ведущий – главный редактор газеты 
The Bukharian Times Рафаэль Некталов

МАЛЛАЕВСКИЕ ЧТЕНИЯ

11 октября, 
в 1 час дня
106-16 70th Avenue 

Forest Hills NY 11375

К 90-летию К 90-летию 
со Дня со Дня 

рождениярождения
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ТАДЖИКИСТАН

Есть поездки, которые 
остаются в памяти, как яркие 
события. А есть поездки, 
которые становятся частью 
сердца. Именно таким для 
меня стал мой визит в Тад-
жикистан по приглашению 
министра культуры Матлу-
бахон Сатториён Амонзода в 
дни большого национально-
го праздника – 35-летия Госу-
дарственной независимости 
Республики Таджикистан.

Эти дни были наполнены 
особой атмосферой – атмос-
ферой национальной гор-
дости, культуры, искусства, 
гостеприимства и уважения к 
истории.

Мне выпала большая честь 
стать свидетелем и участ-
ником мероприятий, посвя-
щённых этой знаменательной 
дате. Особенно глубоко в моей 

памяти останется встреча с 
Президентом Республики Тад-
жикистан Эмомали Рахмоном, 
а также участие в празднич-
ных программах, приурочен-
ных к 35-летию независимости 
страны.

С волнением я наблюдал за 
военным парадом, посвящён-
ным этой исторической дате. В 
такие минуты особенно остро 
ощущаешь силу государства, 
единство народа и значение 
национальных символов.

Незабываемым событием 
стал и грандиозный празд-
ничный концерт на Нацио-
нальном стадионе Душанбе. 
Тысячи людей собрались вме-
сте, чтобы разделить радость 
национального праздника. 
Сам стадион, рассчитанный на 
30 тысяч зрителей, стал в эти 
дни настоящей сценой един-
ства, музыки и других видов 
искусства.

Перед началом празднич-
ного представления Прези-
дент Республики Таджикистан 
Эмомали Рахмон выступил 
с поздравительной речью. В 
своём выступлении он гово-
рил о значении независи-
мости, мира, национального 
единства и созидательного 
труда народа.

А затем началось настоя-
щее феерическое путеше-
ствие через историю, культуру 
и духовное наследие Таджики-
стана – музыка, танец, поэзия, 
национальные образы соеди-
нились в одном грандиозном 
представлении.

Для меня, как для артиста, 
особенно дорого было ока-
заться частью этого большо-
го культурного события. Ведь 

искусство не зна-
ет границ. Музыка 
способна соеди-
нять сердца людей 
гораздо сильнее 
любых слов.

Но есть ещё один 
момент, который я 
навсегда сохраню в 
своём сердце.

В эти дни мне 
б ы л а  в р у ч е н а 
государственная 
награда – медаль 

“Отличник культуры Респу-
блики Таджикистан”.

Для меня это не просто 
награда. Это высокая честь, 
большая ответственность и 
знак уважения к моему скром-
ному труду.

От всей души хочу выразить 
свою глубокую благодарность 
Президенту Республики Тад-
жикистан Эмомали Рахмо-
ну за внимание к культуре и 
искусству, за возможность 
стать частью этих историче-
ских праздничных дней.

Особые слова благодарно-
сти хочу адресовать министру 
культуры Матлубахон Сатто-
риён Амонзода за приглаше-
ние, доверие, тёплый приём 
и ту атмосферу уважения и 
гостеприимства, которую я 
почувствовал на таджикской 
земле.

Красавец Душанбе.

Я увидел красивый, чистый, 
ухоженный город, который в 
праздничные дни особенно 
ярко раскрыл свою красоту. 
Но настоящая красота Таджи-
кистана – это прежде всего его 
люди.

Таджикский народ встретил 

меня с невероятным теплом, 
уважением и восточным госте-
приимством. В каждом руко-
пожатии, в каждой улыбке, в 
каждом добром слове я чув-
ствовал то, что невозможно 
передать официальными про-
токолами, – человеческое теп-
ло.

Я уезжал из Таджикистана 
с огромной благодарностью и 
с частичкой этой прекрасной 
страны в своём сердце.

И я обязательно вернусь.

Вернусь не просто как гость 
– вернусь с новыми песнями, с 
музыкой, которая будет гово-
рить о любви, дружбе, чело-
веческой доброте и о том, что 
объединяет наши народы.

Пусть между Узбекиста-
ном и Таджикистаном всегда 
будут мир, уважение, взаим-
ное доверие и братская друж-
ба!

Пусть дружба наших наро-
дов будет крепкой и вечной!

Встреча с легендами 
таджикской культуры

Особое место в моей поезд-
ке в Душанбе заняли встречи с 
людьми, чьи имена давно ста-
ли частью истории таджикской 
культуры, искусства и большой 
многонациональной творче-
ской семьи.

Мне посчастливилось встре-
титься с замечательной Тама-
рой Катаевой – талантливой 
певицей, бывшей солисткой 
легендарного ансамбля “Гул-
шан”, женщиной удивительной 
энергии, душевной теплоты и 
преданности искусству. Тама-
ра Катаева многие годы живёт 
в Соединённых Штатах, одна-
ко расстояние не смогло изме-

нить её любви к Таджикистану, 
его культуре, музыке, языку и 
людям. В 2025 году она вновь 
вышла на сцену Душанбе вме-
сте с Маликой Калантаро-
вой, исполняя песни, которые 
многие зрители помнят ещё с 
молодости.

Наша встреча была напол-
нена особой атмосферой – 
разговорами об искусстве, 
о времени, о родной земле, 
о сцене и о том, как культу-
ра способна сохранять связь 
между поколениями и наро-
дами. В такие моменты остро 
понимаешь: настоящему 
искусству не подвластны ни 
годы, ни расстояния.

Рядом с Тамарой – её 
супруг Борис Катаев, извест-
ный режиссёр, человек боль-
шой творческой судьбы, много 
лет связанный с таджикским 
телевидением и культурой. 
Их совместный жизненный и 
творческий путь – это история 
двух людей, которые суме-
ли сохранить любовь к своей 
Родине и продолжить служе-
ние искусству уже далеко за 
её пределами. Борис Катаев 
неоднократно возвращался в 
Душанбе, а его вклад в культу-
ру отмечен, в частности, зва-
нием почётного профессора 

Таджикского государственно-
го института культуры и искус-
ства имени Мирзо Турсунзаде.

И, конечно, невозможно 
было представить эту встре-
чу без Малики Калантаровой 
– народной артистки СССР, 
настоящей королевы таджик-
ского танца.

Встреча с Маликой Калан-
таровой стала для меня осо-
бенным событием. Есть люди, 
которые просто выходят на 
сцену, а есть люди, которые 
своим появлением созда-
ют эпоху. Малика – именно 
такой человек. Её имя деся-
тилетиями связано с таджик-
ским танцем, с национальной 
хореографией и с той особой 
школой искусства, которая 

известна далеко за пределами 
Таджикистана. В Душанбе её 
возвращение на родную сцену 
неизменно становится собы-
тием, наполненным воспоми-
наниями, любовью зрителей 
и огромной эмоциональной 
силой.

Особенно символично, что 
Тамара Катаева и Малика 
Калантарова вместе приез-
жают на родину. Их творче-
ские судьбы переплелись ещё 
в молодости, и спустя деся-
тилетия они вновь оказались 
рядом в Америке и на душан-
бинской сцене.

Для меня это была встреча с 
историей. С поколением, кото-
рое своим талантом прослав-
ляло Таджикистан, сохраняло 
национальные традиции и нес-
ло культуру далеко за пределы 
родной земли.

В их судьбах я увидел то, 
что особенно дорого мне 
самому: любовь к искусству, 
уважение к своим корням и 
глубокое понимание того, что 
артист несёт ответственность 
не только за свою песню или 
свой выход на сцену, но и за 
память, культуру и духовное 

наследие своего народа.
Я благодарен судьбе за воз-

можность быть рядом с таки-
ми выдающимися людьми и 
сохранить в своей памяти эти 
драгоценные минуты.

Пусть искусство всегда объ-
единяет нас!

Пусть музыка продолжает 
звучать поверх границ!

И пусть дружба между наро-
дами Узбекистана и Таджики-
стана, основанная на общей 
истории, культуре, уважении и 
человеческой близости, будет 
вечной!

Ильхом ПУЛАТОВ
Отличник культуры 

Республики Таджикистан

ТАДЖИКИСТАН 
В СЕРДЦЕ МОЁМ
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Erin
LEVI

The Bukharian Times 
English Editor

MIDTERM ELECTIONS

Saritha Komatireddy is run-
ning for New York Attorney 
General on a public-safety 
platform—and has made com-
bating antisemitism a prom-
inent part of her campaign. 
The Bukharian Times spoke 
with the former federal pros-
ecutor about her candidacy, 
protecting Jewish New York-
ers and what she wants Bukha-
rian voters to know. Learn more 
at sarithafornewyork.com.

Erin Levi: You grew up in 
Queens, home to one of the 
largest Bukharian Jewish 
communities outside Central 
Asia. Did you encounter the 
Bukharian community growing 
up?

Saritha Komatireddy: I was 
born in Coney Island, but have 
long known of the Bukharian 
community and its deep roots 
in Rego Park and Forest Hills. 
I spent years on cases root-
ed in Central Asia and the for-
mer Soviet republics, and I came 
to understand the history that 
these extraordinary communi-
ties carry.

EL: Tell us a little more about 
yourself. You’re the daughter 
of immigrants, a mother of four, 

and you’ve spent much of your 
career prosecuting terrorism, 
organized crime and other major 
federal cases. What experiences 
most shaped the person and 
prosecutor you became?

SK: I was planning on medicine. 
Then 9/11 happened. I was at 
Harvard, and I decided the thing 

I most wanted to do with my 
life was keep people safe. That 
took me to Harvard Law School 
and then to the U.S. Attorney's 
Office in Brooklyn, where I spent 
a decade prosecuting terrorism, 
organized crime and narcotics 
cases. I put leaders of ISIS and 
al Qaeda in prison. I convicted 

the most senior Mexican law 
enforcement official ever tried 
in the U.S. for working with the 
Sinaloa cartel to move cocaine 
into this country. I served as 
chief of staff of the DEA, a 
10,000-person agency, and 
as counsel on the Deepwater 
Horizon investigation. I have 
worked for three presidents, 
Republican and Democratic. 
Terrorism cases teach you one 
thing above all: that prevention 
of harm is paramount; if someone 
has already died, we have already 
failed. I'm a mother of four. Every 
time I read a case file, I read it 
as one.

EL: Why have you decided to 
run for New York attorney general 
now? What do you believe you 
would bring to the office that is 
currently missing?

SK: Because New York isn't 
safe, and if New York isn't safe, 
nothing else matters. Repeat 
offenders cycle through the 
courts. Severely mentally ill 
people are living and dying on 
the streets and subways. Jewish 

New Yorkers are being harassed 
in the street and in their own 
neighborhoods.

The Attorney General's office 
has real tools to change that — 
the power to prosecute, to inves-
tigate, to take cases the local 
district attorneys won't, to sue 
under civil rights laws, to police 
the nonprofits that take pub-
lic money. The current Attorney 
General has spent eight years 
and a rapidly growing budget on 
politics and press releases, and 
has left most of those tools in the 
drawer.

SARITHA KOMATIREDDY: "IF NEW YORK 
ISN'T SAFE, NOTHING ELSE MATTERS"

CONTINUED ON PAGE 26

DIPLOMACY

It was bound to happen.
At the crossroads of Uzbeki-

stan’s changing global presence 
and the increasingly visible voice 
of its Bukharian Jewish diaspo-
ra, two prominent women final-
ly found themselves in the same 
room.

Chagit Sofiev Leviev, presi-
dent of the Bukharian Jewish 
Congress USA & Canada and 
CEO of Leviev Group USA, met 
Saida Mirziyoyeva, head of the 
Presidential Administration of 
Uzbekistan, at United Nations 
Headquarters in New York 
during the 81st Session of the 
United Nations General Assem-
bly. Mirziyoyeva, the daughter 
of President Shavkat Mirziyo-
yev, represented Uzbekistan at 
this year’s General Assembly. 
Sofiev Leviev attended at the 
invitation of Ambassador Ulug-
bek Lapasov, Uzbekistan’s Per-
manent Representative to the 
United Nations, who was also 
present.

Their meeting was brief and 
warm, but rich in symbolism: 

two women with deep ties to 
Uzbekistan, each carrying for-
ward a formidable family lega-
cy while forging a public identity 
and leadership role of her own—
Mirziyoyeva in government and 
foreign affairs, and Sofiev Leviev 
in business and community.

The conversation touched 
on the generations-old bond 
between Uzbekistan and the 
Bukharian Jewish community 
and the importance of carrying 
that relationship into the future. 

The two also discussed the pos-
sibility of Mirziyoyeva meeting 
New York’s Bukharian Jewish 
community, as well as future vis-
its and joint initiatives.

“Our community has such 
deep roots in Uzbekistan, and 
it was wonderful to have the 
opportunity to connect person-
ally,” Sofiev Leviev said. “I look 
forward to the possibility of wel-
coming her to our community in 
New York and to continuing to 
strengthen the important rela-

tionship between the Bukharian 
Jewish community and Uzbeki-
stan.”

In a post on Instagram after the 
meeting, Sofiev Leviev wrote that 
for Bukharian Jews, “the con-
nection to Uzbekistan is deeply 
personal.” She noted that gen-
erations of community families 
trace their roots to Tashkent, 
Samarkand and Bukhara, and 
that both of her parents were 
born in Tashkent.

She also thanked Lapasov, 

crediting his friendship with the 
community and his support for 
making the meeting possible 
during an especially busy week 
at the UN.

In addition to leading the Pres-
idential Administration, Mirziyo-
yeva serves as Co-Chair of the 
American-Uzbek Business and 
Investment Council, which works 
to strengthen economic and 
business ties between Uzbeki-
stan and the United States. That 
work comes into focus later this 
month, when Secretary of State 
Marco Rubio leads a delegation 
of more than 100 American com-
panies to Samarkand.

Samarkand will also host the 
next World Bukharian Congress, 
May 19–24, 2027.

THE FUTURE IS BRIGHT: 
TWO DIAMONDS MEET AT UNGA
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EDUCATION

Queens, NY—Queens Hillel 
has opened a new student hub 
at 80-15 188th Street in Jamai-
ca, creating a dedicated space 
for Jewish college students from 
across the borough.

The new center, called Queens 
Hillel 188th, was supported by 
$195,000 in state funding allocat-
ed by Assemblywoman Nily Rozic 
(D, WF-Fresh Meadows). The 
funding will help expand Jewish 
student services and program-
ming, including staffing at the hub 
and the addition of a mental health 
social worker.

The off-campus location is 
designed to serve students from 
St. John’s University, Queens Col-
lege and Queensborough Commu-

nity College (QCC), while providing 
a gathering place open to Jewish 
students attending institutions 
throughout Queens.

“Queens is one of the most 
diverse places in the world, and 
our college students deserve 
spaces where they can celebrate 
their identity, build community, 

and know that they are support-
ed,” Rozic said at a ribbon-cutting 
ceremony marking the opening. 
“As students navigate the chal-
lenges of college life, spaces like 
188th Street are essential in pro-
viding access to resources that 
promote well-being and connec-
tions.”

Queens Hillel serves one of 
the country’s most diverse Jew-
ish student populations, includ-
ing Sephardic, Mizrahi, Bukharian, 
Persian, queer, multifaith and bira-
cial students. The organization 
reaches an estimated 4,000 to 
6,000 Jewish students across St. 
John’s, Queens College and QCC, 
including more than 1,000 Bukha-
rian students.

The new hub provides a central 
location where students can gath-
er for programming, connect with 
resources and meet Jewish stu-
dents from other colleges and uni-
versities across the borough.

“We are incredibly grateful 
to Assemblywoman Nily Rozic 
for her ongoing commitment 
to life-changing programming 
and services for Jewish stu-
dents in Queens,” said Jenna Cit-
ron Schwab, executive director 
of Queens Hillel. “With her addi-

tional support for Queens Hil-
lel, we will be able to reach more 
students in our efforts to provide 
holistic support including mental 
health services, career guidance, 
and joy-filled Jewish life experi-
ences for our students wishing to 
further explore and connect with 
their Jewish identity.”

Nancy Kaplan, special advisor 
for institutional advancement at 
St. John’s University, described 
a Hillel as “more than a building” 
and “a home away from home for 
students seeking connection, pur-
pose, and community.”

“The opening of this beautiful 
new center creates an inspiring 
space where students can gath-
er, celebrate, learn, and lead,” 
Kaplan said. “I am excited to see 
the many ways this new home will 
enrich student life and strength-
en the fabric of our Queens com-
munity.”

Queens College Interim Pres-
ident Betsy Hendrey, who has 
worked at the college for more 
than 30 years, said Queens Hillel 
has a long history of supporting 
the religious and cultural identi-
ties of Jewish students.

“Now more students from 
across Queens can be part of this 
thriving community,” Hendrey said.

Queensborough Community 
College President Christine Mang-
ino also welcomed the opening, 
saying spaces such as Queens Hil-
lel “enrich the student experience 
and help create pathways for con-
nection outside of the classroom.”

“I’m grateful that Queensbor-
ough students have the opportu-
nity to participate in the sense of 
community Queens Hillel offers,” 
Mangino said.

St. John’s University serves 
approximately 500 to 1,000 Jewish 
students annually, while Queens 
College and Queensborough Com-
munity College, both part of the 
City University of New York sys-
tem, together serve an estimated 
1,000 to 4,000 Jewish students 
annually.

T h e  $ 1 9 5 , 0 0 0  a l l o c a-
tion is among several recent 
Queens community investments 
announced by Rozic. They include 
$250,000 for renovations to the 
children’s area and meeting room 
at the Queens Public Library’s Hill-
crest branch; $25,000 for Tomchei 
Shabbos of Queens; $125,000 
for the new Queens Holocaust 
Memorial at Queens Borough Hall; 
$350,000 for Chevra Hatzalah; 
and $30,000 for a new STEM lab 
at Queens Hebrew Academy.

By Erin LEVI

QUEENS HILLEL OPENS NEW STUDENT HUB

DIPLOMACY

Kazakhstan took part for the 
first time in an official meeting of 
Abraham Accords countries on 
September 24 in New York, as 
Washington works to revive and 
expand the framework after near-
ly three years of disruption follow-
ing the October 7, 2023 attacks on 
Israel.

The meeting brought together 
officials from the United States, Isra-
el, the United Arab Emirates, Bahrain 
and Morocco. It was the first official 
gathering of the group since Octo-
ber 2023 and was hosted by the N7 
Foundation during the UN Gener-
al Assembly. U.S. Under Secretary 
of State for Political Affairs Allison 
Hooker led the American delegation.

Kazakhstan is the first Cen-
tral Asian and first non-Arab Mus-
lim-majority country to join the 
Abraham Accords, extending a 
framework originally built around 
normalization between Israel and 
Arab states into Central Asia.

Erzhan Kazykhan, Special Rep-
resentative of the President of 
Kazakhstan for Negotiations with 
the United States, told CBS News 
that “We see the Accords as a plat-
form to reinforce political dialogue 
across the Middle East and neigh-
boring regions,” adding that Kazakh-
stan sees opportunities to expand 
trade and investment, strengthen 
connectivity, promote technologi-
cal cooperation and create tangible 

economic opportunities.
Kazakhstan and Israel already 

have longstanding relations. The two 
countries established diplomatic 
relations on April 10, 1992 and have 
maintained embassies and bilater-
al cooperation for more than three 
decades.

Economic cooperation has been 
part of the framework from the 
beginning. The original Israel-UAE 
Abraham Accords agreement iden-
tified energy, agriculture and food 
security, water, technology and 
investment among the areas for 
cooperation.

N7 founder Jeffrey Talpins said 
the next stage should focus on 
strengthening existing relation-
ships and finding practical areas 
where participating countries can 
work together. He said the Accords 
show what countries can achieve 
through shared interests and a com-
mon vision for a more integrated and 
prosperous region.

During bilateral talks with Isra-
el earlier this year, Kazakhstan and 
Israel discussed possible joint proj-
ects in high-tech agriculture, water 
resource management and digital 
technologies.

Kazakhstan is also important to 
energy and critical-mineral supply 
chains. It is the world’s largest ura-
nium producer and an increasing-
ly important U.S. partner on critical 
minerals and secure supply chains.

Within Central Asia, Kazakhstan 
accounts for 56.4% of the region’s 
combined GDP and 66.4% of its 
inward foreign direct investment 
stock.

Kazakhstan is also a transport and 
logistics link between Central Asia, 
the South Caucasus and Europe, 
giving connectivity another prac-
tical role in its participation in the 
Accords.

Signing Ceremony Still Pending

Kazakhstan announced its acces-
sion after President Kassym-Jomart 
Tokayev met U.S. President Don-
ald Trump at the White House in 
November 2025. Kazakhstan’s 
Foreign Ministry subsequently 
announced the country’s accession, 
describing the decision as consis-
tent with its balanced and peaceful 
foreign policy and reiterating sup-
port for a two-state solution to the 
Israeli-Palestinian conflict.

Trump highlighted Kazakhstan’s 

entry at a dinner with the five Cen-
tral Asian presidents on November 
6. He said Kazakhstan had “official-
ly joined the Abraham Accords” and 
described it as “a tremendous coun-
try with a tremendous leader”.

Trump also said a formal cere-
mony would follow. “We will soon 
announce a Signing Ceremony to 
make it official,” he said. Kazakhstan 
has already announced its acces-
sion and is now participating in the 
framework, but the high-level cere-
mony anticipated by Trump has yet 
to take place.

Tokayev renewed his invitation 
for Trump to visit Kazakhstan during 
their July 10 telephone call. A vis-
it could provide an occasion for the 
ceremony, although there is no indi-
cation that one has been planned for 
Astana.

Another possible occasion is the 
G20 Leaders’ Summit in Miami on 
December 14–15. Kazakhstan’s For-
eign Ministry confirmed that Toka-
yev will attend at Trump’s invitation 
and that the two governments are 
preparing a high-level agenda 
around the visit.

There is currently no public indi-
cation that an Abraham Accords 
ceremony will take place at the G20 
or at the White House beforehand.

Kazakhstan’s entry brings Central 
Asia into a framework whose agenda 
now spans political dialogue, trade, 
technology, connectivity, energy and 
food security. 

Times of Central Asia

KAZAKHSTAN JOINS FIRST ABRAHAM 
ACCORDS MEETING SINCE OCT. 7

Assemblywoman Nily Rozic allocated $195,000 in state funding to 
expand Jewish student services and programming across Queens
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SPORTS

Host nation Uzbekistan captured gold 
in the Open section of the 2026 Chess 
Olympiad in Samarkand, delivering a 
championship performance before a 
home crowd and further cementing the 
country's remarkable rise as a world 
chess power.

The hosts were dominant through-
out, winning 10 of their 11 matches, with 
their only defeat coming against Germa-
ny. Highlights included a 4–0 whitewash 
of eighth seed Hungary, and in the final 
round they made no mistake, comfortably 
beating Ukraine to finish with 20 match 
points, two clear of India and Germany. 
India, the defending champion, settled 
for silver after drawing 2–2 with Hungary.

Leading the charge was Nodirbek 
Abdusattorov, who went unbeaten on 
top board across all 11 rounds, scoring six 
wins to claim individual gold alongside the 
team title. "This is the proudest moment 
of my life!" he said afterwards.

For Uzbekistan, the victory carries par-
ticular resonance. Four years after its his-

toric gold at the 2022 Chess Olympiad 
in Chennai, India, the young Uzbek team 
reclaimed the title, this time on home soil.

The result also underscores the grow-
ing rivalry between Uzbekistan and India 
at the summit of international chess. 
Between them, the two nations have dom-
inated recent Olympiads, and in Samar-
kand, Uzbekistan once again came out 
on top. 

By Erin LEVI

UZBEKISTAN STRIKES  
A DIFFERENT KIND OF GOLD AT HOME

TERRORISM
An attempted hijacking turned a Fly-

dubai flight from Dubai to Tel Aviv into 
a life-or-death emergency on Sep-
tember 30, after the Omani co-pilot 
stabbed and seriously wounded the 
captain, forcing the plane to divert to 
Saudi Arabia.

Captain Smit Machchhar of India 
fought off the co-pilot as he allegedly 
tried to sabotage the plane’s 
systems, actions that may 
have saved the lives of as 
many as 180 passengers 
aboard the Dubai-to-Tel Aviv 
flight.

Among the passengers was 
Dr. Shota Musayev, a den-
tist of Bukharian-Georgian 
ancestry, according to Bukh-
arian Community, who would 
become one of the flight’s 
unexpected heroes. Musa-
yev, the only doctor aboard, 
said he initially rushed toward 
the cockpit not as a physician, 
but to help stop the attacker.

“I came to fight the attack-
er when I heard the screams,” 
Musayev said. “I didn’t come 
to provide medical assis-
tance.”

Musayev and several Israeli 
passengers helped overpow-
er the man, eventually tying 
his hands and legs. Only then 
did Musayev see the captain lying on the 
floor, bleeding heavily from his head and 
hands.

“I was the only doctor on the plane,” he 
said. “I managed to stop the bleeding.”

Meanwhile, the aircraft was rapidly los-
ing altitude. “We thought we were going 
to die, 100%,” Musayev recalled.

Another pilot eventually entered the 
cockpit and regained control of the air-
craft, which landed safely in Saudi Ara-
bia. Musayev said he later learned that 
the 39-year-old captain, a father of two, 
had survived and was out of danger.

In a matter of minutes, Musayev had 
helped subdue an attacker—and then 
helped save the captain’s life.

Baruch Hashem.

By Erin LEVI
Credit: @BukharianCommunity/Instagram

OUR HERO
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CULTURE

Sotheby's will offer a rare 
15th-century Hebrew prayer 
book by one of the few Jew-
ish artists of the Middle Ages 
known by name, as the center-
piece of its Magnificent Judaica 
sale in New York on December 
17, 2026.

The illustrated mahzor, a 
prayer book for the High Holi-
days and festivals, was created 
in Italy around 1475 by Joel ben 
Simeon, a German-born scribe 
and artist who worked across 
northern Italy. It carries an esti-
mate of $3 million to $5 million. 
Hundreds of drawings fill its pag-
es and respond directly to the 
prayers beside them, including 

a worshipper blowing the sho-
far, Moses receiving the Tablets 
of the Law, and one of the earli-
est visual records of a Hanukkah 
menorah.

Only twelve signed works by 
Joel ben Simeon are known, 
and Sotheby's says this mahzor 
is one of just four still in private 
hands.

The auction house calls the 
sale the most valuable of its kind 
in its history. Other manuscript 
highlights include a Roman Rite 

mahzor from Ferrara, written by 
a Jewish scribe and decorated 
with gold leaf by Christian art-
ists (est. $2–4 million); a mon-
umental Hebrew Bible made in 
Germany around 1300, believed 
to be the only one of its type in 
private hands (est. $2–4 million); 
and an illuminated copy of Moses 
of Coucy's legal code Sefer Mitz-
vot Gadol (est. $1–2 million).

The sale also features Juda-
ica silver, including a miniature 
Torah scroll from Galicia, less 

than 2.5 inches tall and possi-
bly the smallest on record (est. 
$450,000–650,000), and a 1776 
Frankfurt flagon inscribed with 
the name of Rothschild dynas-
ty founder Mayer Amschel Roth-
schild (est. $300,000–500,000).

Sharon Liberman Mintz, 
Sotheby's senior Judaica spe-
cialist, described the manu-
scripts as works of "devotion, 
scholarship, and artistic achieve-
ment in equal measure."

Highlights will be shown at 

the National Library of Israel in 
November and in London from 
December 4 to 9. The New York 
preview exhibition runs Decem-
ber 13 to 16.

The Bukharian Times

‘MAGNIFICENT JUDAICA’: SOTHEBY'S  
TO AUCTION 550-YEAR-OLD PRAYER BOOK

What's missing is a prosecu-
tor. I am the only prosecutor in 
this race. I have actually put dan-
gerous people in prison, and I will 
run the office as what it is meant 
to be: the top law enforcement 
office in the state.

EL: Antisemitism is an urgent 
concern for our readers—and, 
evidently, for you, too. You have 
said you would declare a “state of 
emergency” on antisemitism and, 
in certain circumstances, use 
the attorney general's authority 
to take over prosecutions from 
local district attorneys. What 
would that look like in practice, 
and what threshold would have 
to be met before you intervened?

SK: On day one I will declare 
a state of  emergency on 
antisemitism in New York 
City. I will make antisemitic 
harassment, vandalism, and 
violence a top enforcement 
priority, with staff and money to 
match.

The Attorney General has stat-
utory authority to prosecute hate 
crimes. The current Attorney 
General has never used it, and 
the office's Hate Crimes Bureau 
is not even staffed. I will staff it 
with experienced prosecutors 
and I will use it.

The threshold for stepping in 
is not complicated. If a local dis-
trict attorney declines to charge, 
drops the hate-crime enhance-
ment, pleads a case down to a 
violation, or lets it sit — or if there 
is a pattern of that in a county 

— my office will take the case. 
Nobody who assaults a Jew on 
a New York street because he is 
a Jew should walk out the door 
with a desk-appearance ticket. If 
the DA won't say that, I will.

EL: Jewish institutions are 
spending significant amounts 
of money on security. What role, 
if any, should New York State—
and specifically the attorney 
general—play in protecting 
synagogues, Jewish schools and 
community organizations?

SK: No synagogue in this state 
should have to hire a private 
army to hold Shabbat services. 
Security is a public responsibility, 
and the Attorney General has two 
tools sitting unused.

First, safe buffer zones. Under 
Civil Rights Law §79-m, the 
Attorney General has authority — 
on her own — to go to court and 
enjoin anyone who obstructs or 
intimidates people trying to wor-
ship. The current Attorney Gen-
eral has used that exact section 
to keep protesters back from 
other buildings. She has never 
once used it for a synagogue. I 
will.

Mobs screaming at families 
walking into shul will get a court 
order and, if they break it, a cell.

Second, our students. Title 
VI of the Civil Rights Act pro-

tects students from discrimina-
tion based on shared ancestry, 
and that includes Jewish stu-
dents. The Attorney General has 
brought civil rights actions to 
protect students of other back-
grounds. She has not brought 
one for Jewish students. I cur-
rently represent Jewish students 
at MIT in a Title VI case before 
the United States Supreme 
Court. I know how these cases 
are built and I know how to win 
them. As Attorney General, I will 
bring them against any school in 
New York, public or private, that 
lets Jewish kids be threatened 
and excluded.

EL: Mayor Zohran Mamdani 
has caused concern among 
many Jewish New Yorkers 
over his positions on Israel 
and ant isemit ism.  Where 
should the attorney general act 
independently of—or, when 
necessary, as a check on—New 
York City government?

SK: The Attorney General is a 
statewide officer. She doesn't 
answer to the Mayor of New 
York City, and she has jurisdiction 
that doesn't depend on his 
cooperation.

If City Hall won't keep a mob 
off the steps of a synagogue, a 
§79-m injunction from my office 
doesn't need the Mayor's per-

mission. If the NYPD is told to 
stand down, or a district attorney 
is told to go easy, the Attorney 
General's hate-crimes authori-
ty still exists and I will use it. If a 
nonprofit that takes public mon-
ey is bankrolling harassment 
campaigns, the Charities Bureau 
can open the books — that's my 
office, not his.

I will judge the Mayor by what 
he does, not by what he says. But 
Jewish New Yorkers deserve to 
know that there is a law enforce-
ment office in this state that will 
protect them regardless of who 
sits in City Hall. That will be mine.

EL: The Bukharian community 
has a growing legal community, 
including the Bukharian Law 
Association and its Student 
Division. Given your path from 
law school to federal prosecution, 
national security work, the 
DEA and private practice, 
what opportunities would you 
encourage young Bukharian 
lawyers and law students to 
pursue? And what advice would 
you give those interested in 
public service or federal law 
enforcement?

S K :  G o  w o r k  f o r  t h e 
government early. Nothing I did 
in private practice taught me 
more than my first years as a line 
prosecutor. You stand up in court 
alone, you make decisions that 
change people's lives, and you 
learn to be responsible for them.

Specifically: the U.S. Attor-
ney's offices in Brooklyn and 
Manhattan, the DEA and FBI, the 
district attorneys' offices, the 
state Attorney General's office. 

These are hard jobs to get; the 
way in is a clerkship if you can 
get one, and a record of show-
ing up and outworking everyone 
if you can't. Language is a real 
advantage. A young lawyer who 
reads Russian or Uzbek or Far-
si is valuable in national security 
and organized-crime work, and 
most applicants don't realize it.

And don't wait to be asked. I 
didn't. The Bukharian Law Asso-
ciation and its Student Division 
are exactly the kind of network 
that opens those doors. Use it.

EL: What else would you want 
Bukharian Jewish voters who are 

just getting to know you to know 
about you and your candidacy?

SK: I am not a politician. I'm a 
prosecutor who has spent her 
career going after the people 
who hurt other people, and I'm 
running because the office that 
should be doing that for New 
York isn’t.

Your community came here 
for the same reason mine did–
to be safe and free to think and 
worship as you wish. That is the 
promise of this nation, and it is 
being broken in front of us in New 
York. I will keep it.

I will lock up repeat offenders, 
get the mentally ill off the streets 
and into humane treatment, root 
out fraud, and treat antisemitism 
as the emergency it is.

If New York isn't safe, nothing 
else matters. I'd be honored to 
have your vote.

EL: Thank you, Saritha!

By Erin LEVI

BEGINNING OF THE  PAGE 23 “IF NEW YORK ISN’T SAFE, 
NOTHING ELSE MATTERS”
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JEWISH TRADITION

Rabbi Baruch Babaev: Rab-
bis never dictate to parents or 
require them to give their chil-
dren specific names!

Recently, a strange phenom-
enon has become increasingly 
common: parents choosing not 
to name newborn children after 
deceased relatives on the hus-
band’s side. Moreover, some 
parents justify this decision by 
citing… rabbis.

“What led you to choose a 
name that does not honor the 
memory of your late father? 
After all, he passed away rela-
tively recently,” I asked one cou-
ple.

“You see, my husband and I 
are Orthodox Jews and lead a 
religious lifestyle accordingly. 
We always consult our rabbi (I 
know his name, but for ethical 
reasons I will not publish it. — 
R.N.), and he opened the Torah 
and told us that we had to give 
our son this particular name,” 
the young mother confided in 
me. “This is our first son! Every-
thing has to be done properly!”

I congratulated the young 
parents on the birth of their 
first child—and began to think. 
At one time, I studied the ono-
mastics of Jewish names and 
read dissertations on the sub-
ject. Before emigrating, I myself 
lived in the Jewish quarter of 
Samarkand, where this cou-
ple comes from, yet I could not 
recall a single instance in which 
a son might disregard the name 
of his deceased father.

I turned to Rabbi Baruch 
Babaev, Chief Rabbi of the 
Bukharian Jews of the United 
States and Canada, and asked 
him to clarify this issue, whose 
roots reach back into Jewish 
antiquity, the Torah and the Tal-
mud.

CHOOSING A NAME 
IS PROPHECY

R.N.: Rabbi Babaev, is it 
correct that in Orthodox Jewish 
families, the right to name a 
newborn is the prerogative of 
the rabbi?

B.B.: No!
That has never been the case, 

is not the case now, and never 
will be. As a rule, this happens 
with henpecked husbands who 
sometimes unquestioningly car-
ry out the decisions or requests 
of their wives. And if a wife 
considers herself an Orthodox 
Jewish woman, she should not 
pressure her husband with pro-
posals that do not correspond 
to traditions rooted in Jewish 
practice—although that prac-
tice itself is not entirely uniform.

As a rule, a rabbi advises his 
congregants. When people 
approach him for advice about 
what to name a child, he should 
explain the laws and traditions of 
their community. He should ask 

whether their parents are still liv-
ing, and ask the names of grand-
parents who have passed away.

If children have already been 
named in their honor, and the 
parents have many children (as 
is generally the case in Ortho-
dox families), then he may sug-
gest names from the Torah or 
the names of great Jewish righ-
teous figures and sages for the 
newborn. But there should be no 
pressure to give the child that 
particular name.

I repeat: the right to choose 
belongs exclusively to the par-
ents. Grandparents and other 
relatives cannot demand a par-
ticular name against the parents’ 
wishes. Nevertheless, every 
community has its own nuances.

In Jewish tradition, a person’s 
name is regarded not merely as 
an everyday label, but as a key 
to the essence of the soul, influ-
encing character and the course 
of one’s life. The foundations of 
these ideas and the rules for 
naming children and grandchil-
dren were laid down in the Tal-
mud and later developed in the 
writings of sages and Kabbalists.

As the saying goes, “Whatev-
er you name the ship, that is how 
it will sail!”

R.N.: Sailors have always 
been particularly careful when 
choosing the name of a vessel 
on which they would embark on 
long voyages. They believed that 
an unfortunate name would bring 
misfortune.

B.B.: Correct. And the same 
applies to a person. But in 
Judaism, the reasoning is more 
serious. The Talmud states 
directly: “A name influences 
destiny” (shma garim—“the 
name causes”). The sages 
explain that a name can alter a 
person’s spiritual constellation 
and fortune (mazal).

Before suggesting—but not 
insisting upon—a name for a 

newborn, a rabbi should learn 
the parents’ views, calculate 
the gematria, and determine 
the date and month according 
to the Jewish calendar. Accord-
ing to Kabbalah, the soul pre-
fers to descend from Heaven to 
the place where it was before 
departing this world.

R.N.:  How long has the 
tradition of naming children 
in memory of their ancestors 
existed?

B.B.:  The Talmud notes 
that in ancient times, names 
were given in connection with 
significant events. However, 
by the Talmudic era (1st–5th 
centuries CE), the custom of 
naming children after ancestors 
had already become established 
as a way of preserving their 
memory and passing on their 
spiritual virtues.

Among Bukharian Jews—that 
is, Mizrahi Jews—the name of 
the closest deceased relative 
is generally chosen: a father, 
mother, grandfather, grand-
mother or great-grandparent. 
But the first son is named for 
the father’s side, in honor of the 
grandfather, and the first daugh-
ter in honor of the paternal 
grandmother. The second son 
and daughter are named for the 
mother’s parents or grandpar-
ents. It is not customary to name 
children after living relatives.

R.N.: Ashkenazi Jews have the 
same tradition. Among Sephardic 
Jews, it is different.

B.B.: Yes. Among Sephardim, 
naming children after living 
relatives is permitted and 
encouraged. It is considered 
a sign of respect. The Talmud 
confirms this. But here, too, 
there is a strict order: the 
first son is named for the 
paternal grandfather and the 
first daughter for the paternal 
grandmother. The second son 
and daughter are named for the 

mother’s parents.
R.N.: What exceptions are 

there? And where does the 
Bukharian Jewish tradition of 
giving children double names 
come from?

B.B.: Jews, regardless of 
community, were not permitted 
to give children the names of 
wicked people—for example, 
Nimrod. The Talmud strictly 
prohibits naming children after 
the wicked. It is said: “May 
the name of the wicked rot.” 
Bukharian Jews would say, 
nomash gum shavad. Bearing 
the name of a wicked person 
can negatively influence a child’s 
character.

R.N.: It was also strongly 
discouraged to name children 
after those who drowned 
young or died tragically in a 
catastrophe. But this does 
not apply to those who died 
heroically in war: by giving 
children their names, it was as 
though they were being brought 
back to life. Nomashon shod 
shud.

B.B.: According to the Midrash, 
a person has three names: the 
first is given by his father and 
mother, the second by those 
around him, and the third he 
earns himself through his deeds.

A boy is formally given his 
name exclusively during the brit 
milah, on the eighth day after 
birth. A girl is given her name in 
the synagogue during the Torah 
reading on one of the first days 
after her birth—usually on the 
first Shabbat, or on a Monday or 
Thursday, when the Torah is tak-
en out.

Until the official naming, it is 
customary to keep the child’s 
name strictly secret from oth-
ers in order to avoid the evil eye 
or harmful influences.

Once children have already 
been named after deceased 
ancestors, it is customary—

though not obligatory—to give 
subsequent children the names 
of tzaddikim and prophets. It is 
believed that their spiritual mer-
it will protect the child.

If a relative died young or suf-
fered a tragic death, the Talmud 
and subsequent laws recom-
mend not giving the child that 
person’s name by itself. Par-
ents either change the name or 
add protective names such as 
Chaim or Boruch. If a mother has 
experienced repeated pregnan-
cy losses, children may be giv-
en a second name such as Istat 
or Pulod.

NAMES ON TOMBSTONES

R.N.: After emigrating to 
Israel and the United States, 
Bukharian Jews began adopting 
the tradition of identifying 
the deceased through the 
mother rather than through 
the patronymic or the father’s 
name. After  Israel  began 
requiring repatriates to provide 
documentation proving their 
Jewish status, the question 
of Jewish identity through the 
maternal line arose. In the USSR, 
however, whether children were 
considered Jewish or non-
Jewish by birth was determined 
by the father. If the father was 
Jewish, the children were 
Jewish.

B.B.: That was how it was in the 
USSR. But in the birth records of 
Bukharian Jews, the nationality 
of both the newborn’s father 
and mother was recorded even 
before World War II—that is, 
during the first half of the 20th 
century. And on the tombstones 
of the deceased, they would 
write, for example: “Ephraim, 
son of Sarah and Isaac Abramov, 
died.”

In earlier times, births were 
registered only in synagogue 
records, where all the new-
born’s information was record-
ed. Later, this became the 
responsibility of the civil reg-
istry office (ZAGS). But after 
World War II, people began writ-
ing the deceased person’s giv-
en name and patronymic. Today, 
there has been a return to the 
custom of Mizrahi Jews—as well 
as religious Sephardim and Ash-
kenazim—of inscribing names 
in accordance with the centu-
ries-old tradition.

R.N.: Thank you, Rav Baruch 
Babaev, for your important 
comments and for answering 
questions concerning the culture 
and tradition of names in our 
Bukharian Jewish community.

B.B.: I would also like to 
take  th is  oppor tun i ty  to 
wholeheartedly wish all the 
newspaper’s readers a happy 
Sukkot! May the Festival of 
Booths be a time of joy, peace 
and warm fellowship. I wish you 
prosperity, strength, success 
in al l  your endeavors and 
tranquility. May your lives be 
filled with more bright days, 
good news and people in whose 
company you feel comfortable 
and at peace!

R.N.: Thank you.
This was translated  

from Russian into English.

WHO SHOULD YOUR CHILD 
BE NAMED AFTER?

TORAH, NAMES, TRADITION AND MODERNITY

Rafael 
NEKTALOV

Editor-in-Chief, 
 The Bukharian Times
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UZBEKISTAN

As the Jewish community of Tash-
kent prepared to welcome Sukkot, the 
High Holidays brought people togeth-
er in prayer and celebration. Yom Kip-
pur was especially meaningful, says 
Daniel Isakharov, son of community 
leader Arkady Isakharov, with commu-
nity members spending all day togeth-
er in synagogue.

On the first day of Sukkot, they gath-
ered for a festive dinner in the syna-
gogue’s sukkah, sharing a meal and 
celebrating as a community.

Daniel estimates about 300 Jews in 
Tashkent take part in Jewish events and 
holidays. 

By Erin LEVI

HIGH HOLIDAYS IN TASHKENT

HERITAGE

Walking through Jamai-
ca Estates and Fresh Mead-
ows during Sukkot, surrounded 
by vibrant sukkah booths in my 
neighbors' yards, I am inspired 
by the powerful statement that 
building a sukkah conveys: we are 
here, and our traditions endure.

I’m eager to share how our 
ancestors celebrated Sukkot in 
Central Asia—a journey revealing 
our essence, our origins, and the 
rich heritage we continue to car-
ry forward. Imagine the golden 
autumn of Bukhara, Samarkand, 
or Tashkent. The brisk mountain air 
breathes life into the narrow streets 
of the Mahalla, where our ances-
tors' courtyards come alive with 
joyous festivities. Long before the 
modern pop-up booths and pre-
fabricated walls our grandparents 
built sukkot under Central Asia's 
open sky—not merely as tempo-
rary shelters but as vibrant sanc-
tuaries of memory.

Wrapped in radiant Suzani tap-
estries and shaded by fragrant 
willow and reed skhakh, these 
courtyards exuded the aroma of 
freshly baked non and shimmer-
ing osh plov, where faith beautiful-
ly intertwined with home.

Historically, Bukharian Jews 
thrived in bustling urban cen-
ters like Bukhara, Samarkand, and 

Tashkent. Their Sukkot celebra-
tions, deep religious observanc-
es, symbolized ethnic identity and 
resilience. For eight days—from 
Tishrei 15 to 23—they celebrated 
this Feast of the Tabernacles, cul-
minating in joyous Shemini Atzeret.

In Bukharian homes, multi-gen-
erational unity flourished around 
cherished open-air courtyards 
(havli). The mud walls, with win-
dows facing inward, created sanc-
tuaries of togetherness. Rather 

than erect solitary structures that 
could attract unwanted attention 
during political restrictions, fami-
lies cleverly crafted semi-perma-
nent or collapsible sukkot within 
the havli. Their sukkot, notable for 
size and unique decorations, show-
cased their creativity and spirit.

Utilizing the region's abundant 
flora for roofing (skhakh), Bukha-
rian Jews created organic cover-
ings from woven reed mats (chiy), 
interlacing dried stems, grasses, 

and river reeds with willow branch-
es, grapevines, and poplar leaves 
after harvest. The entrance spar-
kled with interwoven branches and 
flowers, forming a stunning arch.

Inside these sukkot, Central 
Asia's rich artistic traditions flour-
ished, adorned with vibrant Suza-
ni embroidery and exquisite Ikat 
silk textiles (abrbandi). Hand-wo-
ven silk or wool carpets added to 
the ambiance. In preparation for 
the holiday, Bukharian Jews pre-
served fruits and vegetables, such 
as melons, watermelons, grapes, 
apples, and pomegranates, framed 
with silk ribbons and incense. This 
vibrant décor mirrored the gran-
deur of local courtly reception 
rooms, enhancing the festive expe-
rience.

Behind wooden gates, sheltered 
from the outside world, Bukharian 
Jewish fathers and grandfathers 
passed down holiday songs to 
their children. A particularly favor-
ite song of Bukharian Jews during 
Sukkot was sukkah ve-lulav le-am 
sgula. Every nail driven, every tap-
estry hung, and every blessing 
recited testified to their courage, 
sacrifice, and unwavering devotion.

During the Soviet anti-religious 
campaign, tightly-knit households 
in the Mahalla courageously shared 
hidden sukkot, upholding traditions 
despite state-imposed bans on 

religious gatherings. These private 
havens allowed Bukharian families 
to create sacred spaces away from 
public scrutiny, fostering continuity 
of rituals across generations.

Sukkot is filled with heartfelt 
prayers, including the four tradi-
tional blessings over sacred plants: 
etrog (citron), lulav (palm branch), 
haddas (myrtle), and arava (willow). 
Despite the historical challenges of 
procuring etrog and lulav in land-
locked Central Asia, trade networks 
along the Silk Road connected 
Bukharian Jewish merchants to 
Iran, Afghanistan, the Ottoman 
lands, Eretz Israel, and the Cauca-
sus, ensuring the arrival of valid cit-
rons for the holidays.

The Central Asian autumn har-
vest foods played a vital role in the 
festivities. Meals inside the sukkah 
featured seasonal delights—stuffed 
grape leaves and vegetables (dol-
ma), rice with meat and dried fruits 
(oshi palov), baked flatbreads, 
and luscious local melons. Fam-
ilies gathered in these temporary 
huts to eat, pray, and remember 
the Exodus of the Jews from Egypt 
together.

Dr. Robert Pinkhasov, PhD, in 
“The Bukharian Jews: Religion and 
Traditions,” highlights unique cus-
toms, such as bringing a beautifully 
adorned armchair into the sukkah, 
delicately covered with an elegant 
veil and graced with sacred books. 
This Kise Ushpizin (chair of the 
spiritual guest) embodies warmth 
and spiritual connection. Differ-
ences in holiday prayers further 

IF BUKHARIAN WALLS COULD TALK: 
HOW WE CELEBRATED SUKKOT IN CENTRAL ASIA

CONTINUED ON PAGE 30

Rafael 
SOFIEV
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REFLECTIONS

There are moments that at 
first seem completely ordi-
nary, but later you understand 
that they become part of your 
personal story.

For me, such a moment was 
Sukkot — a holiday that I did not 
just watch for the first time, but 
actually built with my own hands.

I live in Ashdod — a city where 
you can clearly see a big com-
munity of French Jews. I speak 
French, and it was the language 
that unexpectedly helped me 
meet the person with whom I 
was soon going to build my first 
sukkah.

His name is Mauricio Baruch. 
He has lived in Israel for about 
thirty years. He has a wife and 
three children: two daughters 
and a son. His wife comes from 
a family of Moroccan Jews.

We met through work. One day 
after work, we met and decided 
to build a sukkah together at his 
house.

For me this was a complete-
ly new experience. I was build-
ing a sukkah for the first time in 
my life.

In Tajikistan, where I grew up, 
I never saw people around me 
building sukkahs. It was a differ-
ent reality and a different time. 
That is why it was especially 
interesting for me to learn this 
tradition already in Israel—not 
from a book and not from some-
one’s words, but by taking part 
in it myself.

That evening Mauricio’s wife 
also joined the work. We start-
ed putting up the walls and the 
fences, slowly creating a space 
that was already beginning to 
become a real sukkah.

The work continued the next 
day. We made the roof (schach), 
one of the most important parts 
of the sukkah. When everything 
slowly started to look finished, I 

caught myself thinking that for 
me this was much more than just 
building.

I was getting to know the laws 
of the Torah in practice for the 
first time.

Before that I could read, lis-
ten, and ask questions. But here 
I was holding the materials in my 
hands, putting up the walls and 
the roof, and understanding that 
the ancient Jewish tradition con-
tinues to live today—in an ordi-
nary Israeli city, in the yard of an 
ordinary house, among families, 
children and neighbors.

They also trusted me with the 
design of the sukkah, and this 
became an especially pleasant 
part of the work for me. I tried to 
make it not only correct from a 
practical point of view, but also 
beautiful.

Probably my profession played 
a role here. I work as a photojour-
nalist and special correspondent 
for the newspaper The Bukhari-
an Times, and I also study in the 
master’s program at Ariel Uni-
versity in Communication, Pub-

lic Advocacy and Combating 
Antisemitism.

That is why it was important 
for me that the space looked 
expressive. I looked at the suk-
kah not only from the perspec-
tive of the person building it, but 
also as someone who is used 
to noticing details, composi-
tion, atmosphere and the peo-
ple around him.

The evening of Sukkot

When we finished the work, 
we agreed to celebrate Sukkot 
together in the evening.

Mauricio’s wife’s parents came 
to us. They were very pleasant, 
open people. We talked, prayed, 
sat at the holiday table and spoke 
about life.

At some point I decided to ask 
them questions—like a journal-
ist, although this time it wasn’t 
an interview, just a conversation 
around the holiday table.

I asked Mauricio’s wife’s moth-
er if people build sukkahs in 
Morocco.

She answered that yes, they 
do.

And I asked her husband what 
Sukkot means to him.

He told about the Jews leav-
ing Egypt and about the histor-
ical memory that is connected 
with this holiday.

And then I felt once again how 
unusual my situation was.

I am a Jew from Tajikistan who 
came to Israel and for the first 
time is building a sukkah with 
Jews in Ashdod whose fami-
lies are connected with Moroc-
co and France, Hungary, Poland. 
We spoke in French, English and 
Hebrew with a touch of French 
culture, and at one table sever-
al languages, several countries 

and several generations of Jew-
ish history came together.

The sukkah as a meeting place

It was especially interesting 
to watch what was happening 
around.

In our neighborhood there 
were many sukkahs. People 
knew each other, came to vis-
it, congratulated each other on 
the holiday. Very many children 
came to our sukkah.

The children came in freely, 
introduced themselves, talked 
with us, and the adults congrat-
ulated each other on Sukkot.

And suddenly I understood 

that a sukkah is not only walls, 
a roof and decorations.

It is a meeting place.
A place you can enter.
A place where people talk, 

eat, remember the past and 
simply spend time together.

P e r h a p s  t h i s  i s  w h a t 
impressed me the most.

Conversations at the 
holiday table

At the table I also learned 
many new things about the 
family.

It turned out that Mauricio’s 
wife’s father works in cyberse-
curity and has his own compa-
ny. He told interesting stories 
from his professional life.

We talked about the children. 
One of his granddaughters was 
soon going to join the army.

There was an amazing con-
trast: we were sitting in a tradi-
tional sukkah built according to 
the laws of the ancient Jewish 
tradition, and at the same time 
we were talking about mod-
ern technologies, cybersecuri-
ty, Israel and the future of the 
children.

It is exactly in such moments 
that you understand Israel 
especially well.

Here the past and the future 
are literally next to each other.

The taste of my first Sukkot

Of course, it is impossible to 
talk about the holiday evening 
and not remember the food.

Mauricio’s wife prepared 
many different salads. I tried 
many of them for the first time, 
and everything was very tasty.

For the main course there was 
a lot of meat and rice. The rice 

reminded me of plov — and this 
immediately created a special 
feeling of home taste for me.

And for dessert there was ice 
cream and cream with nuts.

And of course there were 
challahs and wine.

It was Shabbat, so the atmo-
sphere of the evening was 
especially calm and festive: 
prayer, conversations, food, 
family, guests and the sukkah 
that we had just built.

“We haven’t built it for 
four years already”

But perhaps the most unex-
pected thing for me was the 
conversation with Mauricio. He 
told me that for different rea-
sons they had not built a suk-
kah for about four years. And 
then he thanked me for helping 
him build it again. For me it was 
very nice to hear this.

Because at some point I 
understood: I came to Isra-
el and thought that it was me 
who would learn the traditions 
and culture here.

But it turned out that I can 
also bring something.

We both received something 
from this story. Mauricio built a 
sukkah again after several years 
of break. And I built a sukkah for 
the first time in my life.

From Tajikistan to Ashdod

I have worked as a journalist 
for many years and I am used to 
watching people, photograph-
ing events, writing down stories 
and asking questions.

But sometimes the most 
interesting things happen when 
you yourself become part of the 
event.

In Tajikistan I did not build a 
sukkah.

Perhaps once it was even 
hard for me to imagine that 
one day I would stand in Ash-
dod, build it with my own 
hands, speak at the same time 
in French, English and Hebrew, 
and in the evening sit inside it 
at the holiday table with a Jew-
ish family.

But that is exactly what hap-
pened. For me this sukkah 
became a small symbol of a big 
path—from Tajikistan to Israel; 
from watching Jewish tradition 
to taking part in it; from a jour-
nalist who is used to telling oth-
er people’s stories to a person 
who has his own story about 
Sukkot.

And now I can say with a 
smile: I also built a sukkah.

Baruch Hashem, I really got a 
wonderful chance. And perhaps 
the most important thing in this 
story is not even how beautiful 
the sukkah turned out.

The most important thing is 
the people who met inside it. 
Jews from different countries, 
different generations, different 
languages and different stories. 
And for a few hours all of this 
became one common space — 
a small sukkah in Ashdod.

By Moshe SABIROV,
Ashdod, Israel

BUILDING MY FIRST SUKKAH
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Rabbi
Asher
VAKNIN

D’VAR TORAH

There is one remarkable 
moment every year when a Jew 
holds the Torah in his arms, 
dances with it, completes it, and 
immediately begins it again.

Why? Didn't we just finish? 
Didn't we already read the whole 
Torah?

The answer reveals one of the 
deepest secrets of Jewish life: the 
Torah is not a book that we fin-
ish. The Torah is life itself. Just 
as a person would never say, "I 
breathed yesterday, why should I 
breathe again today?" a Jew can-
not say, "I learned Torah last year, 
why begin again?"

On Shavuot, the Festival of the 
Giving of the Torah, we received 
the Torah from Hashem. On Sim-
chat Torah, we embrace it and 
dance with it. And with Parashat 
Bereishit, we begin all over again, 
because Judaism believes in new 
beginnings.

The Torah contains five books, 
and each gives us a different les-
son for life. Together, these five 
messages can help us enter a new 
year with greater strength, faith, 
purpose and love.

Bereishit: Never let your 
failure define you

The Torah begins: "In the begin-
ning, G-d created the heavens and 
the earth." Hashem creates a per-
fect world and places Adam and 
Chava inside it. And almost imme-
diately, humanity fails. Adam eats 
from the Tree of Knowledge.

This is astonishing. If the Torah 
wanted to inspire us, why not begin 
with perfect people who never 
make mistakes? Because the Torah 
is teaching us something essential: 
being human means that we may 
fall, but falling does not have to be 
the end of the story.

After Adam sins, Hashem asks 
him, "Ayeka?" — "Where are you?" 
Hashem obviously knew where 
Adam was physically. The question 
was much deeper. Where are you 
spiritually? Where are you emo-
tionally? Where are you in your life? 
And most importantly, where are 
you going from here?

A person may fail in business. 
He may lose his temper at home 
or disappoint his children. He may 
make mistakes in his marriage or 
in his relationship with Hashem. 
But failure does not become your 
identity unless you decide to stay 
there.

The first book of the Torah 
teaches us that Hashem still 
speaks to a person after he falls. 
He still asks, "Where are you?" And 
as long as Hashem is asking the 
question, there is still a path for-
ward.

Your past explains where you 
came from; your choices deter-
mine where you are going.

Shemot: Real freedom 
means having a purpose

The Book of Shemot begins 
with slavery in Egypt. The Jewish 
people suffer under Pharaoh until 
Hashem performs great miracles 
and takes them out.

But Hashem did not bring us out 
of Egypt simply so that we could be 
free from slavery. He tells Moshe, 
"When you take the nation out of 
Egypt, you will serve G-d on this 
mountain." The Exodus was lead-
ing toward Mount Sinai. Freedom 
was leading toward Torah.

Real freedom, then, is not sim-
ply doing whatever we want. A per-
son can live in a free country and 
still be completely enslaved — to 
anger, to money, to jealousy, to 
social media, to public opinion, to 
his own desires.

A person may say, "Nobody tells 
me what to do!" But the real ques-
tion is whether he can tell him-
self what to do. Can he control his 
anger? Can he close his phone and 
give attention to his family? Can he 
say no to something harmful even 
when he strongly desires it? Can he 
get up and pray when he is tired? 
That is freedom.

Torah does not make us slaves. 
Torah teaches us how not to 
become slaves to ourselves. Hash-
em did not only take the Jew out of 
Egypt; He wanted to take Egypt out 
of the Jew.

Freedom is not doing whatever 
you want; freedom is having the 
strength to do what is right.

Vayikra: Holiness 
begins at home

The Book of Vayikra speaks 
about korbanot, purity, the Mish-
kan and holiness. One might think 
that holiness belongs mainly inside 
the synagogue or the Beit Hamik-
dash.

But then the Torah tells us, "You 
shall be holy, because I, Hashem 
your G-d, am holy." And immedi-
ately afterward, it discusses hon-
oring parents, honesty, charity, 
proper speech and loving anoth-

er person.
Why? Because real holiness is 

not measured only by how spiritu-
al a person feels while praying. It 
is measured by how he treats peo-
ple afterward. How do you speak 
to your wife when you are tired? 
How do you respond when your 
child makes a mistake? How do you 
treat an employee who cannot help 
you? Are you honest when nobody 
is watching?

There are people who want to 
reach very high spiritual levels 
but forget that their first spiritu-
al test may be waiting for them at 
home. A warm word can be holy. 
Patience can be holy. Listening to 
your child without looking at your 
phone can be holy. Giving your 
spouse respect when you disagree 
can be holy.

The highest holiness is not 
escaping this world. It is bringing 
Hashem into the world we already 
live in.

Holiness is not only what you 
feel during prayer; holiness is how 
you behave after the prayer is over.

Bamidbar: You can grow 
even in the desert

The Book of Bamidbar tells the 
story of the Jewish people's jour-
neys through the desert — a story 
of difficulties, complaints, argu-
ments, disappointments, delays 
and failures.

Why does the Torah devote 
so much attention to the desert? 
Because every human being will 
eventually experience a "desert." 
There are moments when life does 
not look the way we hoped. A per-
son struggles financially. A family 
faces a challenge. A marriage goes 
through a difficult season. A par-
ent worries about a child. A per-
son feels he has been traveling for 
years and still has not reached his 
Promised Land.

But the Torah teaches us that 
the desert was not wasted time. 
In the desert, the Jewish people 
received the manna. They were 

surrounded by the Clouds of Glo-
ry. They drank from Miriam's well. 
Hashem was with them even there.

The Torah tells us that Moshe 
recorded every journey of the 
Jewish people. Every stop mat-
tered; every stage had meaning. 
That means the difficult chapters 
in our lives may also be chapters of 
growth. Sometimes the places we 
would never have chosen teach us 
patience, humility, faith, compas-
sion and strength we would never 
have discovered otherwise.

Not every delay is a failure. Not 
every long road is a wasted road.

Do not measure your life only by 
where you have arrived; measure 
it also by who you became along 
the way.

Devarim: Sometimes love 
means knowing what to break

We now arrive at the final book, 
Devarim, and the final parashah 
of the entire Torah, V'Zot HaBer-
achah. Moshe Rabbeinu is about 
to leave this world. The Torah 
describes his greatness, his 
prophecy and the miracles he per-
formed.

Yet the Torah ends with the 
words "before the eyes of all Isra-
el." Rashi explains that these words 
refer to one of the most dramat-
ic moments of Moshe's life: the 
breaking of the Tablets. The Torah 
ends with broken Tablets.

Why? Because Moshe under-
stood that after the sin of the Gold-
en Calf, giving the Tablets to the 
Jewish people at that moment 
would have brought terrible con-
sequences. He was prepared to 
break something precious in order 
to protect something even more 
precious — the Jewish people.

What an incredible lesson. 
Sometimes a person becomes 
so attached to being right that he 
destroys the relationship. A hus-
band and wife argue, and each 
one says, "But I am right!" A father 
grows angry with his son and says, 
"I must show him who is in charge." 

A friend refuses to forgive because 
his pride was hurt.

Moshe teaches us that there are 
moments when we must be pre-
pared to break our pride in order 
not to break another person. 
Sometimes you have to break the 
argument, break the ego, break the 
need to win. But never break the 
person standing in front of you.

Break the ego, not the person. 
Protect the soul — even if you 
must break the Tablets.

Why do we begin again?

And then comes the beauti-
ful moment of Simchat Torah. We 
finish with "before the eyes of all 
Israel," and immediately we begin, 
"In the beginning, G-d created…" 
There is almost no pause, because 
Judaism does not believe that an 
ending must remain an ending. 
Every ending contains the possi-
bility of a new beginning.

Maybe last year we did not learn 
enough Torah or pray the way 
we wanted. Maybe we were not 
patient enough at home, or did 
not spend enough time with our 
children. Maybe there is someone 
we still need to forgive, or some-
one from whom we need to ask for-
giveness. Simchat Torah tells us: 
begin again.

From Bereishit we learn to rise 
after failure. From Shemot we learn 
that freedom requires purpose. 
From Vayikra we learn to bring holi-
ness into everyday life. From Bam-
idbar we learn that even the desert 
can become part of our growth. 
And from Devarim we learn to val-
ue people more than our pride.

On Shavuot, Hashem gave us 
the Torah from above. On Simchat 
Torah, we lift the Torah from below, 
hold it close and dance with it. It is 
as though we are saying: "Hash-
em, thank You for giving us Your 
Torah. This year, we do not only 
want to hold it in our hands. We 
want to bring it into our homes, 
our relationships, our businesses, 
our hearts and every decision we 
make."

The Torah does not truly end 
when we reach V'Zot HaBera-
chah. The Torah truly begins when 
we close the Chumash and open 
our hearts.

May we be blessed with a year 
of new beginnings, peace in our 
homes, nachat from our chil-
dren, good health, abundant live-
lihood, true Ahavat Yisrael, and the 
strength to live every day with the 
wisdom and holiness of Torah.

Chag Sameach and Moadim 
L'Simcha. May we begin Bereishit 
again — not only in the Torah, but 
in our lives.

Credit: Art by Sefira Lightstone/
Chabad.org

THE TORAH NEVER ENDS: FIVE BOOKS, 
FIVE MESSAGES, ONE NEW BEGINNING

enrich the experience; while Ash-
kenazi communities observe the 
same prayers, in Sukkot-Hosha-
not, Sephardic communities delight 
in a varying sequence each year, 
refraining from reciting Hosha-
not on Shabbat. Sukkot draws to 
a close with the joyous celebration 
of Simchat Torah.

Dr. Giora Fuzaylov notes that 
the walls of the traditional Bukh-
arian Jewish sukkah featured 
decorations portraying views of 
Jerusalem, creating a profound 
sense of connection to tradition 
and heritage. The construction 
process itself was called sukkah 
bandi which literally means tying a 

sukkah; in essence, it’s construc-
tion.

Hospitality was one of the most 
important traditions of the holiday. 
In the sukkah, they welcomed visi-
tors from other cities, needy fami-
lies, sages and teachers who came 
from Eretz Israel, local Torah schol-
ars, as well as soldiers serving in 

the Russian army.
Today, when we sit in our suk-

kah, we do not merely fulfill a com-
mandment—we step into the living 
tradition passed down through 
centuries of Bukharian Jewish 
history. Understanding how our 
ancestors celebrated Sukkot in 
Central Asia is more than a histo-

ry lesson; it is discovering who we 
are, where we come from, and what 
sacred heritage we carry forward 
into tomorrow.

Our challenge is that the Bukhar-
ian Jewish community continues to 
honor its distinct heritage remain-
ing deeply woven into the fabric of 
Central Asia, while seamlessly inte-
grating into the realities of Ameri-
can society, embodying a spirit of 
unity and resilience.

START ON THE PAGE 28 HOW WE CELEBRATED SUKKOT IN CENTRAL ASIA
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ХЕВРА КИДУША СООБЩАЕТ:
Председатель Хевро Кидуша Рахмин Мордухаевич 

Некталов, который  в течение полувека занимается 
вопросами захоронения бухарских евреев  на 

кладбищах Нью-Йорка, в частности, в Лонг-Айленде 
(LIE, Exit 49 th), сообщил, что  на территории Beth 

Moses Cemetery, которое находится рядом  с 
бухарскоеврейским кладбищем Wellwood, 

можно приобрести участки для захоронения.
Звоните  по телефону 929-494-6181

ОБЪЯВЛЕНИЕ

Известный русско-американский 
журналист, писатель, издатель, автор 

сорока книг, поможет желающим 
подготовить, отредактировать  и 

в короткий срок выпустить 
воспоминания  о своей жизни  и 

жизни своих близких.

646–270–9615

, 718–536–0207

Если вы хотите, пожалуйста, звоните Аарону: 646–269–0989.
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ОТВЕТЫ  НА КРОССВОРД:

По горизонтали: 3. Кабак. 8. Какаду. 9. Амидол. 11. Шабаш. 13. Кабаниха. 14. При-
город. 15. Кредо. 16. Аббатство. 18. Волгоград. 21. Литий 22. Музей. 25. Ветеринар 
28. Рокировка. 32. Отток. 34. Разновес. 35. Исахаров (Аркадий). 36. Театр. 37. Ице-
рия. 38. Квинта. 39. Корма.

По вертикали: 1. Катаева (Тамара). 2. Василиса. 3. Кушак. 4. Бабаев (Борис). 5. 
Кашпо. 6. Витилиго. 7. Монолог. 10. Набоб. 12. Койка. 16. Аулов (Семён). 17. Батут. 
19. Розов (Виктор). 20. Дайна. 23. Киноварь. 24. Гимназия. 26. Ермак 27. Единица. 
29. Область. 30. Койот. 31. Отиатр. 32. Остяк. 33. Кирка.

По горизонтали: 3. Питейное заведение низшего разряда. 
8. Попугай. 9. Вещество, используемое в качестве фотогра-
фического проявителя. 11. Ночное сборище ведьм. 13. Самка 
дикой свиньи. 14. Посёлок, населённый пункт, примыкаю-
щий к большому горо-ду. 15. Взгляды, основы мировоззре-
ния (книжн.). 16. Католический монастырь. 18. Областной 

центр в Российской Федерации. 21. Химический элемент, щелочной металл. 
22. Научно-просветительное учреждение. 25. Специалист, лечащий живот-
ных. 28. Cдвоенный ход в шахматах. 32. Убыль капитала. 34. Набор гирь раз-
личной массы для взвешивания. 35. Председатель Ташкентской еврейской 
религиозной общины (ТЕРО), член Совета по делам конфессий при Комите-
те по делам религии при Кабинете министров Узбекистана. Кавалер ордена 
“Мехнат шухрати”. 36. “Весь мир–…”. 37. Австралийский желобчатый червец, 
вредитель цитрусовых. 38. Пятая ступень гаммы. 39. Задняя часть судна.

По вертикали: 1. Эстрадная певица, солистка ансамблей “Гульшан” Тад-
жикского радио и ТВ (1969-1978) и “Маком” (Нью-Йорк), “Отличник культу-
ры Таджикистана” (2004), “Отличник телевидения и радио Таджикистана” 
(2016). 2. Премудрая жена сказочного Ивана Царевича. 3. Пояс, гармониру-
ющий с тулупом ямщика. 4. Радио- и тележурналист, режиссёр, публицист, 
представитель творческой интеллигенции бухарских евреев Узбекистана, 
кавалер ордена “Мехнат шухрати”. 5. Декоративная ваза для цветочного 
горшка. 6. Нарушение пигментации на отдельных участках кожи. 7. Форма 
сценической речи. 10. Титул правителей индийских провинций. 12. Боль-
ничные “нары”. 16. Заслуженный артист Узбекистана, актёр, основатель, 
художественный руководитель и режиссёр бухарско-еврейского театра 
“Возрождение” в Нью-Йорке (1994-2012), автор книги “Мечта, воплощён-
ная в жизнь”. 17. Натянутая сетка для прыжков. 19. Драматург, автор пьес “В 
добрый час”, “В поисках радости”, “Вечно живые”. 20. Народная песня, жанр 
литовского и латышского фольклора. 23. Красная минеральная краска. 24. 
Средняя общеобразовательная школа в ряде стран. 26. Казачий атаман, 
покоритель Сибири. 27. Самая низкая школьная оценка. 29. Административ-
но-территориальная единица. 30. Американский луговой волк. 31. Специа-
лист по болезням уха. 32. Устаревшее русское название коренного народа 
ханты. 33. Ручной инструмент землекопа.

Когда успокоенный мужчи-
на отошёл достаточно далеко и 
не мог подслушать, демиург шё-
потом поинтересовался у жен-
щины:

— А ты много откусила от его 
яблока?

— Чуть больше половины, — 
ответила женщина и хихикнула…

J J J
На учениях по стрельбе 

солдат Иванов промахнулся, 
солдат Петров промахнулся, 
а солдат Рабинович попал в 
цель. Командир обращается 
к строю:

— Берите пример с Рабино-
вича — плохой солдат, а стара-
ется!

J J J
У Адама, возможно, были 

свои неприятности — но ему ни-
когда не приходилось слышать 
от Евы рассказов о всех тех муж-
чинах, за которых она могла бы 
выйти замуж…

J J J
Два мужика пришли в ре-

сторан, сели за столик и дела-
ют заказ официанту:

- Нам маринованные сло-
новьи брови, а на гарнир греч-
ку.

- А брови африканского 
слона или индийского?–без 
всякого удивления спраши-
вает официант.

- Давайте индийского.
Официант записывает за-

каз в блокнот, уходит. Через 
несколько минут возвраща-
ется:

- К сожалению, мы не мо-
жем выполнить ваш заказ.

- Почему?
- Гречка закончилась…

J J J
Травматология. В палате сто-

ят койки с загипсованными с ног 
до головы мужиками. Доктор:

— Здесь у нас лежат любов-
ники, выпрыгнувшие из окна. 
Вдоль этой стены везунчики, 
вдоль той не везунчики.

— И в чем везение везунчи-
ков?

— Услышав звонок в входную 
дверь, они выпрыгнули из окна, 
и пришедший муж не застал их 
в квартире.

— А не везунчики?
— Услышав звонок в входную 

дверь, они выпрыгнули из окна, 
а пришел почтальон с телеграм-
мой.

J J J
Акселерация по-француз-

ски — это когда 6-месячный 
малыш говорит маме:

— Мама, приготовьте к ве-
черу вторую грудь. Я на ужине 
буду не один.

J J J

В фирме, в разгар рабочего 
дня раздаются дикие крики, вры-
ваются парни в камуфляже и в 
масках. Все на измене, тут крик:

- “Лежать, это ограбление!”.
Главный бухгалтер, опуска-

ясь на пол:
- “Hапугали, сволочи, я-то 

думал — налоговая полиция…”
J J J

Новости российского шо-
у-бизнеса:

- Гарик Харламов по клич-
ке Бульдог был покусан буль-
догом по кличке Гарик.

- 300 девушек пострадало 
на концерте Димы Билана.

Пострадало-пострадало и 
успокоилось…

J J J

- Кем лучше быть–дураком 
или лысым?

- Лучше дураком: не так за-
метно.

J J J

Чтобы узнать сколько че-
ловек получает, не надо спра-
шивать, где он работает. Надо 
спросить, где он отдыхает.

J J J

А вы хотите любоваться зага-
дочной улыбкой Моны Лизы, не 
посещая Лувр? Спросите у же-
ны, куда она дела вашу зарплату.

J J J

Шмулевич пришел к равви-
ну:

— Рабби! Со мной приклю-
чилась большая беда! Справа 
и слева от моей лавки откры-
лись два огромных супермар-
кета! Что мне делать?

— Не надо так волновать-
ся! Напиши над своей дверью 
огромными буквами “ВХОД”.

J J J
- Девушка, позвольте, я вам 

помогу!
- Спасибо, но сумка не тя-

желая.
- А я не про сумку. Я пласти-

ческий хирург.
J J J

Две блондинки. Одна–дру-
гой:

- Ты не слышала прогноз по-
годы на сегодня?

- Кажется, после обеда обе-
щают дождь.

- Ой, а я не взяла зонтик.
- Так не обедай.

J J J

Японские разработчики по-
лучили частный иностранный 
заказ на изготовление робо-
та, умеющего париться в ба-
не, петь под семиструнную 
гитару, быстро ездить, краси-
во материться и глотать вод-
ку залпом…

Национальность заказчика 
держится в строжайшей тайне!

J J J

МУЖЧИНА В ГРАФЕ “СЕМЕЙНОЕ ПОЛОЖЕНИЕ” НАПИСАЛ: БЕЗВЫХОДНОЕ. ЖЕНА, ТЕЩА И ПЯТЕРО ДЕТЕЙ!
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ЛИНИЯ ЖИЗНИ

Здравствуй, школа!
После многих лет скитаний я 

вновь, как когда-то в далёком 
детстве, с большим волнением 
переступил порог своей люби-
мой школы №1, в туркменском 
Байрам-Али. И вдруг всё внутри 
замерло – словно время на миг 
повернуло вспять, и я снова стал 
тем маленьким первоклассни-
ком, который впервые вошёл 
сюда с портфелем и огромной 
надеждой в сердце.

Медленно проходя по до 
боли знакомому коридору, я с 
какой-то светлой грустью начал 
напевать любимую песню – 
“Школьный вальс” Дунаевского:

“Давно, друзья весёлые, про-
стились мы со школою…”.

Эти слова эхом отзывались в 
душе, пробуждая воспоминания 
о тех счастливых годах, когда 
жизнь казалась бесконечной, а 
впереди было столько мечтаний.

На стенах я уже не увидел, как 
прежде, аккуратно оформлен-
ных школьных стенгазет. А ведь 
так хотелось остановиться, про-
читать, узнать, чем живёт школа 
сегодня. Не было и привычно-
го расписания уроков. Немного 
грустно стало, когда на тум-
бочке не оказалось того само-
го школьного звонка, которым 
когда-то уборщица возвещала 
о начале перемены. Как же мы 
ждали его – чтобы всей гурьбой 
выбежать на школьную площад-
ку, смеяться, шуметь, радовать-
ся жизни…

Немного постояв у дверей 
своего родного класса, я дол-
го не решался войти. Казалось, 
стоит открыть дверь – и про-
шлое оживёт. Набравшись духу, 
я всё-таки вошёл и тихо сел за 
свою парту. Огляделся вокруг… 
Всё искал глазами деревянные 
парты с чернильницами, такие 
родные и незабываемые.

Вспомнились и те маленькие 
записки, которые мы передава-
ли на уроках украдкой, стара-
ясь, чтобы учитель не заметил. 
Иногда это были смешные сло-
ва, иногда – серьёзные мысли, 
а иногда – первые, ещё такие 
наивные детские признания в 

симпатии, написанные дрожа-
щей рукой и спрятанные между 
страницами тетради.

Сколько в них было волнения, 
смущения и искренности – той 
чистой, школьной, настоящей! 
Казалось, что от ответа в этой 
записке зависит целый мир.

А ещё были шпаргалки – 
маленькие, аккуратно сложен-
ные листочки, спрятанные в 
рукаве или под партой. Мы при-
думывали целые системы, что-
бы обмануть учителя, и каждый 
раз сердце замирало от страха 
быть пойманным. И всё же даже 
в этом было что-то по-детски 
весёлое и невинное.

Тогда это был наш маленький 
тайный мир – полный эмоций, 
дружбы, первых переживаний 
и наивных ошибок, которые 
теперь вспоминаются с улыб-
кой и теплом.

А когда в класс входила наша 
учительница, для нас это было 
особое событие. Мы мгновен-
но затихали. В её присутствии 
было что-то доброе, светлое и 
почти святое. Она была для нас 
не просто педагогом, а чело-
веком, который открывал нам 
дорогу в жизнь.

И как тяжело бывало тому, 
кого выводили перед всей шко-
лой за какой-нибудь проступок. 
Это казалось самым стро-
гим судом. И каждый старался 
сделать всё возможное, чтобы 
исправиться, вернуть уважение 
товарищей и снова быть нарав-
не со всеми.

Прогуливаясь по школьным 
коридорам, я мысленно про-

должал напевать “Школьный 
вальс” Дунаевского. В душе 
ожили самые тёплые и светлые 
воспоминания о школе. Мне 
вдруг вспомнились шумные 
перемены, любимые учителя, 
верные друзья и те малень-
кие, но такие важные моменты, 
которые навсегда останутся в 
сердце. Казалось, будто стены 
школы хранят наши голоса, смех 
и мечты. Эта мелодия вызвала 
одновременно радость и лёг-
кую грусть, потому что я вдруг 
понял, как быстро пролетели 
школьные годы. Слушая вальс, 
я почувствовал огромную бла-
годарность школе за всё, чему 
она меня научила, за поддерж-
ку учителей и за друзей, которых 
она подарила мне. И как бы ни 
сложилась дальнейшая жизнь, 
частичка школьного тепла всег-
да будет жить в моей душе.

Я помню, как в зале зазву-

чал “Школьный вальс” Дунаев-
ского, и сердца выпускников 
словно замерли на мгновение. 
В этой знакомой мелодии ожи-
ли воспоминания о беззаботных 
школьных днях, первой друж-
бе, уроках, мечтах и искренних 
детских переживаниях. Каж-
дый будто снова на миг стал 
тем ребёнком, который впер-
вые переступил порог школы. 
Возможно, нынешние школьни-
ки слушают эту музыку с волне-
нием и надеждой, представляя 
своё будущее, а возможно, для 
кого-то она пока кажется просто 
красивой мелодией. Но бывшие 
выпускники слышат в ней нечто 
большее – тихую грусть, бла-
годарность и любовь к счаст-
ливому времени, которое уже 
никогда не вернётся. Этот вальс 
словно соединил разные поко-
ления одной тёплой нитью памя-
ти, доброты и любви к родной 

школе.
“Школьный вальс” Дунаев-

ского наполнил зал особой 
атмосферой – светлой, немно-
го грустной, но удивительно 
тёплой. Выпускники с волнени-
ем понимали, что вместе с этой 
мелодией заканчивается целая 
глава их жизни. В этот момент 
особенно остро ощущалось, 
как дороги стали школьные 
годы, как много доброты и забо-
ты подарили учителя и друзья. 
Бывшие выпускники невольно 
возвращались мыслями в дет-
ство, вспоминая уроки, смеш-
ные истории, первую школьную 
любовь и счастливые моменты 
юности.

Я тогда заметил, что, когда 
звучал “Школьный вальс”, мно-
гие из нас не могли сдержать 
эмоций. Эта мелодия напом-
нила выпускникам о первых 
победах и ошибках, о смехе на 
переменах, совместных празд-
никах и дорогих сердцу людях. 
В глазах учителей тоже читались 
тепло и лёгкая грусть, ведь для 
них каждый выпуск – это часть 
жизни, которую они прожива-
ют вместе со своими ученика-
ми. Для бывших выпускников 
вальс стал символом юности, 
которая навсегда останется в 
памяти. В такие минуты особен-
но ясно понимаешь, насколь-
ко важны школьные годы и как 
быстротечно время. И хочется 
хотя бы ненадолго остановить 
этот миг, чтобы ещё раз почув-
ствовать себя частью большого, 
доброго и родного мира

Как быстро пролетело время…
Многие мои одноклассники 

уже ушли из жизни. И от этого 
воспоминания становятся ещё 
дороже и больнее. Так хочется 
хотя бы на миг вернуться в те 
годы – снова услышать звонкий 
голос маленького колокольчи-
ка, возвещающего начало уро-
ка, увидеть школьный двор, лица 
друзей, почувствовать ту безза-
ботную радость детства…

Как же хочется хоть на мгно-
вение вернуться туда, где мы 
были по-настоящему счастли-
вы… Но, увы, время не умеет 
возвращаться назад. И оста-
ётся лишь бережно хранить в 
сердце светлую память о шко-
ле, о друзьях, о наших учителях 
и о той далёкой юности, кото-
рая навсегда останется самой 
тёплой страницей нашей жиз-
ни…

Нью-Йорк, 2026

БЕН 
ИСАКОВ

ПОД ЗВУКИ 
“ШКОЛЬНОГО ВАЛЬСА”

СТАТИСТИКА

Бюро экономического ана-
лиза Министерства торговли 
США опубликовало предвари-
тельную оценку ВВП за второй 
квартал, которая показала, что 
экономика выросла в годовом 
исчислении на 1,5% за трех-
месячный период, включаю-
щий апрель, май и июнь.

Этот показатель оказался ниже 
прогноза экономистов, которые 

ожидали роста на 2,1%.
В первом квартале 2026 года 

экономика США выросла при-
мерно на 2,1%. С учетом пред-
варительной оценки за второй 
квартал можно предположить, 
что в первой половине этого года 
экономика США выросла при-
мерно на 1,8%.

В прошлом году экономика 
США росла в среднем на 4,4% 
в третьем квартале и на 0,5% в 
четвертом, что обеспечило рост 

примерно на 2,1% за весь 2025 
год.

Главный экономист по США 
в Oxford Economics Майкл Пирс 
сообщил, что “рост ВВП на 1,5% 
в годовом исчислении во втором 
квартале преуменьшает силу 
экономики, поскольку он отража-
ет сдерживающий фактор в виде 
растущего импорта и сокраще-
ния товарных запасов, который 
не будет сохраняться долго. Мы 
ожидаем, что цикл восстановле-

ния товарных запасов поможет 
вернуть экономический рост на 
уровень выше 2% во второй поло-
вине года”.

Ранее сообщалось, что запа-
сы нефти в США сократились до 
самого низкого уровня с 1983 
года.

ЭКОНОМИЧЕСКИЙ РОСТ В США 
ЗАМЕДЛИЛСЯ ВО ВТОРОМ КВАРТАЛЕ
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НАСЛЕДИЕ

Есть встречи, которые 
начинаются с простого зна-
комства, но очень быстро 
перерастают в содержа-
тельный разговор об исто-
рии, людях, памяти и связи 
поколений. Именно такой 
стала встреча в Ор-Акиве 
журналиста из Азербайджа-
на Фуада Хусейнзаде и Пав-
ла Елизарова, председателя 
Всеизраильского объедине-
ния евреев – выходцев с Кав-
каза.

Они увиделись впервые, 
однако вскоре стало ясно, что 
формальностями дело не огра-
ничится. Общих тем оказалось 
немало: Кавказ и Азербайд-
жан, жизнь выходцев с Кавка-
за в Израиле, история общины, 
сохранение традиций и куль-
туры и, что особенно важно, 
передача этой памяти детям и 
внукам.

Павел Елизаров не просто 
рассказывал о своей обще-
ственной деятельности. Он при-
гласил Фуада познакомиться с 
тем, что было собрано и сохра-
нено за многие годы, и пока-
зал гостю историю общины не 
только через слова, но и через 
фильм, фотографии, документы 
и музейные экспонаты.

Фильм о Кавказе и рассказ 
детям о своих корнях

Одним из наиболее интерес-
ных моментов оказался про-
смотр фильма, посвящённого 
истории общины.

Павел показывал эту лен-
ту Фуаду и по ходу останавли-
вался на отдельных эпизодах и 
давал пояснения. И здесь про-
звучала мысль, которая, на мой 
взгляд, очень точно характе-
ризует отношение Елизарова к 
практике памяти. Он сказал:

– Я показываю и комменти-
рую этот фильм своим детям, 
чтобы жизнь кавказской еврей-
ской общины была ими понята 
изнутри, чтобы они знали, отку-
да происходят их предки и какую 
историю прошли предыдущие 
поколения семьи.

Для старшего поколения Кав-
каз – это зачастую личные вос-
поминания: родительский дом, 

знакомые улицы, соседи, дру-
зья, музыка, национальная 
кухня и семейные традиции. 
Для детей, которые родились 
и выросли уже в Израиле, это 
совсем другой мир. Они могут 
узнать его прежде всего из рас-
сказов родителей, семейных 
фотографий, книг и подобных 
фильмов.

Именно поэтому для Павла 
важно было начинать сохране-
ние исторической памяти с соб-
ственной семьи.

С экрана – в живую историю

После просмотра фильма 
наше знакомство с историей 
продолжилось уже среди реаль-
ных свидетельств прошлого.

На втором этаже располага-
ются кабинет Павла Елизаро-
ва, помещение, где проводятся 
занятия и встречи, музейная 
экспозиция.

Павел стал нашим экскурсо-
водом. Он не просто показывал 
собранные предметы, а расска-
зывал, как ими пользовались, с 
какими обычаями они были свя-
заны и какое место занимали в 
жизни людей. И это обеспечива-
ло целостное восприятие музея.

Можно пройти мимо старого 
артефакта, посмотреть на него 
несколько секунд и забыть. Но 
стоит услышать его историю – и 
она словно оживает, представ-
ляясь в новом историческом 
ракурсе.

Лица предыдущих 
поколений

Большое место в музее 
занимают старые, уникаль-
ные фотографии, которые сра-
зу переносят нас в прошлое. На 
них – люди, семьи, различные 
события, городские виды и сце-
ны повседневной жизни.

Сегодня мы смотрим на эти 
фотографии как на историче-
ские свидетельства. Но когда-то 
для людей на снимках это была 
просто будничная их жизнь. Они 
работали, создавали семьи, 
растили детей, собирались за 
одним столом, отмечали свадь-
бы и праздники.

Прошли десятилетия, и теперь 
эти изображения рассказывают 
следующим поколениям о вре-
мени, которого уже нет.

Поэтому так важно сохранять 
не только сами фотографии, но 
и информацию о тех кто изо-
бражён на снимке? Где и кем он 
сделан? В каком году? Как сло-
жилась судьба этих людей?

Пока есть старшее поколе-
ние, способное ответить на эти 
вопросы, такие рассказы необ-
ходимо записывать.

Национальная одежда 
и традиционный быт

Особое внимание привлекают 
традиционные костюмы.

Можно увидеть длинные муж-
ские наряды, женские платья, 
головные уборы, обувь и раз-
личные элементы националь-
ной одежды.

По старым фотографиям мы 
можем представить, как выгля-
дели люди того времени. Но 
совсем другое ощущение воз-
никает, когда перед тобой нахо-
дится сама одежда и можно 
рассмотреть её детали.

Рядом с костюмами – ковры. 
Они занимают заметное место 
в экспозиции: лежат на полу, 
висят на стенах и создают осо-
бую атмосферу. Ковроткаче-
ство было частью традиционной 
культуры горских евреев.

В сочетании с националь-
ной одеждой, старой посудой 
и предметами быта возникает 
ощущение, будто перед посе-
тителем постепенно восстанав-
ливается часть традиционного 
дома.

В музее находится и старая 
швейная машина – ещё одно 
напоминание о совершенно дру-
гом укладе жизни.

Сегодня одежду можно при-
обрести практически мгно-
венно. А когда-то её шили, 
ремонтировали, берегли и носи-
ли годами.

Есть здесь и музыкальные 
инструменты, напоминающие о 
праздниках, свадьбах и семей-
ных торжествах, где музыка 
всегда занимала особое место. 
Среди горских евреев было 
немало прославленных певцов, 
музыкантов, танцоров.

История народа через кухню
Мне, как человеку, много лет 

связанному с кулинарией, зна-
ющему секреты бухарскоев-
рейских традиционных блюд, 
особенно интересно было рас-
сматривать старинную кухон-
ную утварь.

В музее представлены боль-
шие металлические блюда, 
котлы, кувшины, чаши и дру-
гие предметы, которыми ког-
да-то пользовались в домашнем 
хозяйстве.

Сегодня кухня наполне-
на современной техникой. Но 
наши предки обходились без 
всего этого и при этом готовили 
для больших семей, многочис-
ленных гостей, свадеб и празд-
ников. Газа тоже не было: уголь, 
дрова, керосин…

Старинная посуда позволя-
ет представить не только то, как 
готовили, но и сам уклад жиз-
ни, в котором большой семей-
ный стол занимал особое место.

Кулинарные традиции вообще 
обладают удивительной способ-
ностью переживать время.

Семья может переехать в дру-
гую страну, дети могут начать 
говорить на другом языке, но на 
праздничном столе спустя деся-
тилетия продолжают появляться 
посуда и блюда, которые готови-
ли бабушки и прабабушки.

Поэтому кухня – тоже часть 
исторической памяти.

Необычная история 
рога для вина

Среди многочисленных 
музейных предметов один экс-
понат запомнился особенно. 
Павел показал нам старинный 
рог, из которого пили вино, и 
рассказал о связанном с ним 
обычае.

Когда в дом приходил гость, 
ему могли предложить вино в 
таком роге. Гость должен был 
выпить содержимое до самого 
конца.

Конечно, сразу возника-
ет вопрос: а как хозяин мог 
узнать, действительно ли гость 
всё выпил?

Павел объяснил это очень 
просто.

– После того как человек 
заканчивал пить, рог перево-
рачивали или ставили на стол. 

Если внутри оставалось вино, 
оно начинало выливаться – и 
становилось понятно, что гость 
не осушил рог до конца, – ска-
зал он. – Если ничего не выте-
кало, значит, всё было выпито.

В музее находятся также кни-
ги и материалы, посвящённые 
истории, культуре и этнографии 
кавказских евреев.

Но самое главное – есть люди, 
которые ещё могут рассказать, 
что всё это означает.

Именно поэтому работа по 
сохранению памяти не может 
ограничиваться только сбо-
ром экспонатов. Необходимо 
записывать рассказы старшего 
поколения, подписывать фото-
графии, фиксировать происхож-
дение предметов.

Потому что вещь может сохра-
ниться, а её история – исчезнуть.

От прошлого – 
к современной 

деятельности общины
После знакомства с музейной 

экспозицией разговор перешёл 
к сегодняшней жизни кавказ-
ской общины в Израиле.

Павел Елизаров, председа-
тель Всеизраильского объе-
динения евреев – выходцев с 
Кавказа, показал Фуаду доку-
менты, фотографии, грамоты и 
благодарности, связанные с его 
многолетней общественной дея-
тельностью.

Особое внимание привлёк 
документ о его работе совет-
ником по вопросам кавказской 
общины у министра Исраэля 
Каца.

Павел рассказал о сво-
ей работе с представителями 
общины, о необходимости слу-
шать людей, понимать волную-
щие их вопросы и поддерживать 
взаимодействие с государ-
ственными структурами Изра-
иля.

Этот момент встречи был осо-
бенно интересен тем, что перед 
нами раскрылись разные аспек-
ты деятельности Елизарова.

С одной стороны – сохране-
ние истории, культуры и памяти.

С другой – работа с живущи-
ми сегодня в Израиле людь-
ми и проблемами современной 
общины.

А с третьей – продолжение 
контактов и дружбы с Азер-
байджаном, страной очень дру-
жественной Израилю и всему 
еврейскому народу в мире. И 
свидетельством тому был сам 
наш гость – журналист Фуад 
Хусейнзаде, его прекрасные 
книги, доброта и уважение к 
своим соотечественникам в диа-
споре, которое не знает границ.

О МУЗЕЕ КАВКАЗСКИХ 
ЕВРЕЕВ В ИЗРАИЛЕ

Артур 
БЕНЬЯМИНОВ,

Рамле, Израиль
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ОПРОС 14-ГО ТЕЛЕКАНАЛА:  
блок правых партий получает 63 места в Кнессете

В понедельник 28 сентября 
14-й телеканал опубликовал 
результаты опроса обще-
ственного мнения, который 
показывает, как распредели-
лись бы голоса избирателей, 
если бы выборы в Кнессет 
состоялись сегодня.

Согласно результатам это-
го опроса, места в парламенте 
распределились бы следующим 
образом: “Ликуд” – 31 мандат, 
“Яшар” – 21, ШАС – 10, “Демо-
кратим” – 9, “Бэяхад” – 9, “Яадут 
а-Тора” – 8, “Ционут Датит” – 
“Зеут” – 7, “Оцма Иегудит” – 7, 
Объединенный список – 7, “Наш 
дом Израиль” – 6, РААМ – 5.

Партия “Милуимниким – Каль-
калит” получает 2,1% голосов и 
не преодолевает электораль-
ный барьер. Также не попадает 
в Кнессет партия “Амха Исра-

эль”, получившая 1,6%.
Блок правых партий набира-

ет 63 мандата, блок левых – 45, 
арабские партии – 12 мандатов.

На вопрос о том, кто больше 
подходит на пост главы прави-

тельства, 53% респондентов 
назвали Нетаньяху, 32% – Гади 
Айзенкота, 10% – Нафтали Бен-
нета, 5% – Авигдора Либермана.

Выборы в Кнессет Израиля 
состоятся 27 октября 2026 года.

Золото упало более чем  
на 4% впервые с августа

В понедельник 28 сентя-
бря стоимость золота снизи-
лась на 4,06%, опустившись 
до самого низкого уровня 
с 4 августа прошлого года. 
Основными факторами дав-
ления стали рост цен на 
нефть и усиление ожиданий 
повторного повышения клю-
чевой ставки Федеральной 
резервной системой США.

Информационное агентство 
“Рейтер” отметило, что стабиль-
ность доллара в сочетании с 
сохраняющимся ростом доход-
ности казначейских облигаций 
США усилила давление на акти-
вы, номинированные в амери-
канской валюте.

Джованни Стауново, анали-
тик сырьевых рынков банка UBS, 
назвал повышение цен на энер-
гоносители и прогнозы относи-

тельно действий ФРС главными 
причинами коррекции стоимо-
сти золота.

Напомним, что ранее Цен-
тральный банк США уже повы-
шал процентные ставки. 
Текущая динамика отражает 
реакцию рынка на возможные 
дальнейшие шаги регулятора.

Одна из крупнейших ком-
паний сети ресторанов 
быстрого питания Wendy’s 
подала заявление о банкрот-
стве. Среди причин финан-
совых трудностей назван 
рекордный рост цен на говя-
дину. В конце прошлого года 
в рамках реструктуризации 
компания уже закрыла десят-
ки убыточных ресторанов, а 
теперь под угрозой оказа-
лись еще около 300 заве-
дений Wendy’s, сообщает  
The Mirror US.

Компания Meritage Hospitality 
Group, управляющая 314 ресто-
ранами Wendy’s в 15 штатах, 
подала заявление о банкрот-
стве 17 сентября в федеральный 
суд Западного округа Мичига-
на. Днем ранее Wendy’s уведо-
мила франчайзи о расторжении 
соглашения “с немедленным 
вступлением в силу”.

По данным Wendy’s, Meritage 
задолжала компании $27,4 млн 
по роялти и другим платежам. 
Кроме того, сеть требует еще 
$119,5 млн в виде сборов, свя-
занных с закрытием ресторанов: 
в прошлом году Meritage пре-
кратила работу 60 заведений.

“Более года мы работали с 
франчайзи и его кредитора-
ми, пытаясь найти устойчивый 
путь вперед. В конечном счете, 
с учетом сложившихся обсто-
ятельств, мы пришли к выводу, 
что расторжение соглашения 
было наиболее подходящим 
решением”, — заявили в компа-
нии.

Крупнейшим рынком Meritage 
является Мичиган, где компа-
ния управляет 54 ресторанами 
Wendy’s. Ей также принадле-
жат по 44 ресторана Wendy’s в 
Джорджии и Флориде, 29 — в 
Коннектикуте, 24 — в Теннесси, 
23 — в Оклахоме. Менее чем по 
20 ресторанов компания имеет 
в Арканзасе, Индиане, Масса-
чусетсе, Миссисипи, Миссури, 
Северной Каролине, Огайо, 
Техасе и Вирджинии.

Сама Wendy’s в послед-
ние годы также сталкивается 
с финансовыми трудностями. 
В 2024 году сеть закрыла 240 

ресторанов, а ранее в этом году 
сообщила о планах прекратить 
работу еще до 358 заведений.

Говядина на первом месте?
Недавно министр сельского 

хозяйства США Брук Роллинс 
заявила, что спрос на говяди-
ну остается высоким, несмотря 
на рост цен, а американцы, по 
ее словам, “не против” платить 
больше за мясо для своих семей.

В интервью The Benny Show 
в понедельник Роллинс назва-
ла несколько причин высоких 

цен. В частности, она обвинила 
демократов в попытках “унич-
тожить стада крупного рога-
того скота”, а также упомянула 
распространение мясной мухи. 
Первый случай заражения опас-
ным вредителем в Техасе был 
выявлен 3 июня у крупного рога-
того скота в округе Завала, рас-
сказывал ранее RTVI.

Свою роль, по словам мини-
стра, сыграл рост спроса, свя-
занный с движением MAHA 
— Make America Healthy Again 
(“Сделаем Америку снова здо-

ровой”).
“Мы с Бобби Кеннеди и MAHA 

перевернули рекомендации по 
питанию и поставили говядину 
на самое первое место. Люди 
говорят: “Я хочу говядину”. Аме-
рика ест больше говядины, чем 
любая другая страна мира. И 
вместо того чтобы есть ее мень-
ше на фоне роста цен, который 
обусловлен спросом и предло-
жением, американцы стали есть 
больше говядины”, — отметила 
она.

Цены на говядину стабильно 

росли на протяжении послед-
них нескольких лет. Только с 
июля по август 2026 года, по 
данным Бюро статистики тру-
да, средняя цена увеличилась с 
$7,116 до $7,158 за фунт. Годом 
ранее говядина стоила в сред-
нем $6,631 за фунт.

ОКОЛО 300 РЕСТОРАНОВ WENDY’S МОГУТ 
ЗАКРЫТЬСЯ В США — В ЧЕМ ПРИЧИНА?
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30 сентября исполнилось сто лет со дня 
рождения Абраша Симантовича Мошеева 
(Токсур) и тридцать два года со дня его ухо-
да из жизни.

Абраш Мошеев родился в 1926 году в 
Самарканде, в большой и дружной семье 
Симантова Мошеева и Эстер Гадаевой. Вместе с 
ним росли сёстры и братья – Шура, Давид, Роза, 
Изек, Авнер, Нисон, Сараишка Мошеевы.

Он окончил среднюю школу №25 и заочное от-
деление Самаркандского кооперативного техни-
кума, после чего всю трудовую жизнь посвятил си-
стеме городского пищеторга, работая продавцом 
хлебного отдела.

Высокий, сильный, с приметным голосом, ко-
торый невозможно было спутать ни с чьим другим, 
он пользовался в общине неизменным уважени-
ем как человек справедливый, честный и добро-
сердечный. Тех, кто знал его близко, он поражал 
редким душевным качеством — способностью с 
достоинством принимать всё, что уготовила ему 
судьба.

В 1956 году он женился на Басанде-Берте 
Хискияевне Шимуновой. В браке родились трое 
сыновей — Симантов (Сёма), Рафаэль и Гавриэль 
(Гена).

Отцом он был строгим. Именно поэтому де-
ти выросли самостоятельными, приученными с 
юных лет полагаться на собственные силы и от-
вечать за свои поступки. “Он часто говорил нам: 
“У вас есть паспорт и военный билет — значит, вы 
уже взрослые люди, и должны сами отвечать за 
свою жизнь””, — вспоминают сыновья. Строгость 
его никогда не была жестокостью — в ней жили от-
ветственность и та отцовская твёрдость, что по-
могает детям стать достойными людьми. Всем сы-
новьям он дал прочное воспитание и благословил 
их на создание собственных семей.

В 1989 году сын Рафаэль с супругой Ларисой 
уехал в Соединённые Штаты. В 1991 году сам 
Абраш Симантович вместе с сыновьями Семёном 
и Геной репатриировался в Израиль.

Ушёл из жизни 25 сентября 1994 года. 
Похоронен в Холоне, рядом со своей сестрой 
Шурой Толмасовой.

Его помнят, как человека, который никому не 

причинил зла, умел прощать и хранил верность 
дружбе на протяжении всей жизни. Светлая 
память о нём навсегда останется в сердцах 
родных, друзей и всех, кто имел счастье его 

знать.
- Мой дядя был очень близким человеком в 

нашей семье,–вспоминает его племянница, Дора 
Толмасова – дочь Шуры Мошеевой и Гавриэля 
Толмасова.–Он был справедливым, честным, по-
рядочным человеком, который в принципе не при-
чинил никому какого-то вреда, никого не обидел. 
Друг один его поранил ножом, но он не обратил-
ся в милицию. Простил. Их было пятеро друзей, с 
которыми они всегда вместе ходили на свадьбы, 
вечеринки и были сильно привязаны друг к дру-
гу. Первое время он работал в продуктовом ма-
газине, который находился на углу Муборакской 
и Худжумской улиц, вместе с нашим отцом, кото-
рого он почитал, как своего родного.

- Это был очень правильный человек, добрый, 
мудрый,–вспоминает Юза Шакаров, который был 
их соседом, они жили с 1967 по 1976 год в одном 
доме по улице Толмасова проезд 2, дом 2. – Его от-
ношение к соседям было в высшей степени добро-
желательным и уважительным. Он дружил с мо-
им отцом, Исахаром-Илюшей Шакаровым. Потом 
мы переехали в новый город, но сохранили хо-
рошие отношения до последних дней его жизни. 
Когда они репатриировались в Израиль, мы на-
вестили его. К тому времени умерла его супру-
га Басанда – Берта. Хорошие были люди. Его де-
ти Семён, Рафаэль и Гавриэль относились к отцу 
с большим почтением.

Скорбят: сыновья Семён, Рафаэль и Гена 
Мошеевы с семьями, внуки и правнуки.

Нью-Йорк, Израиль*

ПАМЯТИ АБРАША МОШЕЕВА ТОКСУР

30.09.1926 — 25.09. 1994

К СТОЛЕТИЮ СО ДНЯ РОЖДЕНИЯ
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7 сентября 2026 года на 75-м году жиз-
ни ушла в вечность наша дорогая мама, вер-
ная супруга, бабушка и прабабушка Тамара 
Кандинова. Она ушла в самом расцвете сил, 
оставив всех нас в горести и печали.

В день похорон рав Имонуэль Шимонов вы-
ступил, сказав, что Тамара покинула этот мир 
25 Элула, в День сотворения мира, подчеркнув, 
что она своими светлыми деяниями заслужила 
называться–женщиной эшет хаиль.

Тамара родилась в Душанбе в 1951 году в из-
вестной семье Шолома Сулейманова и Дворы 
Ароновой. В семье, где было пятеро детей, она 
была третьим ребёнком. Уже с раннего дет-
ства маленькая Тамара росла умной, трудо-
любивой и любознательной. После успешно-
го завершения средней школы, она поступает 

в Душанбинский педагогический ин-
ститут на факультет педагогики и на-
чального обучения.

В 1973 году, завершив учёбу и по-
лучив диплом педагога, она вместе с 
семьёй родителей репатриируется в 
Государство Израиль. Живя в Израиле, 
Тамара подтверждает свой диплом и 
начинает работать в детском специн-
тернате.

В 1974 году она заключает союз 
с прекрасным молодым человеком, 
Ильёй Кандиновым. Эта семья была 
символом благородства, гостеприим-
ства и душевной щедрости. В этой семье роди-
лись четверо прекрасных детей: два мальчика и 
две девочки. В 1985 году семья иммигрирова-
ла в США и обосновалась в городе Нью-Йорке.

Живя в Нью-Йорке, Тамара быстро осво-

илась и открыла свой детский сад. Супруг 
Илья стал успешно работать барбером. За го-
ды проживания в Америке, Тамара успешно 
шла вперёд, окончив медицинский колледж в 
Манхэттене. Вскоре она стала работать медсе-

строй в одном из госпиталей в районе Five Town, 
где за период работы пользовалась заслужен-
но большим авторитетом среди своих коллег.

Наши родители имели большое счастье ви-
деть прекрасные свадебные торжества своих 
детей и рождение любимых внуков и правнуков. 
Они приложили большие усилия для процвета-
ния семей своих детей, оказав им большую за-
боту, помощь и родительские наказы в соблю-
дении еврейских традиций и изучении Торы.

По своей натуре Тамара была очень набож-
ной. В течение ряда лет при участии ребецин 
Эстер Шимоновой и Талии Пинхасовой она воз-
главляла большую группу женщин (более 100 
чел.). Они изучали Тору и читали Теилим в суб-
ботние и в еврейские праздничные дни, подни-
мая у присутствующих внутреннее богатство и 

возвышенность души. Тамара остави-
ла после себя большое наследие в виде 
своих прекрасных детей, внуков, прав-
нуков и доброй памяти в сердцах всех, 
кто имел счастье знать её.

Она похоронена на святой земле 
Израиля в Иерусалиме.

Добрая память о ней навсегда оста-
нется в наших сердцах.

Ушла от нас ты слишком рано,
Никто не смог тебя спасти.
Навеки в наших сердцах рана,
Пока мы живы–с нами ты!

Менухата бе Ган Эден
Скорбящие: супруг Илья Кандинов, дочери–
Сарит и Роберт, Шуламит и Мерик; сыновья–

Бенджамин и Мила, Иосиф и Ривиталь, 
сёстры, братья, қудоҳо, родные и близкие.

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ ТАМАРЫ КАНДИНОВОЙ

Поминки 30 дней состоятся 7 октября 2026 года, 
в 6:30 вечера, в синагоге “Бет Гавриэль” (66-35 108 Street, Flushing, NY 11375). 

Контактный тел.: 347-741-1721–Илья

3 мая 1951 – 7 сентября 2026 3 мая 1951 – 7 сентября 2026 
(25 Элул)(25 Элул)
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С глубокой скорбью наша семья прощает-
ся с любимым мужем, отцом, дедушкой, бра-
том и родным человеком–Авнером (Юрой) 
Авезбадаловым.

Авнер родился 5 января 1957 года в городе 
Карши, Кашкадарьинской области (Узбекистан), 
в семье Рахмина Авезбадалова и Доры 
Бадалбаевой.

Его отец, Рахмин Авезбадалов, был народ-
ным судьёй Кашкадарьинской области. В се-
мье Рахмина и Доры выросли четверо детей: 
дочь Эся и трое сыновей–Миша, Амнун (Алик) 
и Авнер (Юра).

Папа воспитывался в семье, где большое 
значение придавалось морали, нравственно-
сти, чести, достоинству, ответственности, спра-
ведливости, почитанию и уважению к старшим.

Эти принципы он пронёс через всю свою 
жизнь и старался передать их своим детям и 
внукам.

В возрасте 25 лет папа женился на нашей 
маме–Розе Файзаковой. Вместе они создали 
семью и прошли большой жизненный путь. В 
этом счастливом браке родились трое детей: 
Зоя, Нэрик и Бэлла.

Со временем семья стала разрастаться 
зятьями, снохами, внуками, для которых папа 
стал любимым дедушкой и продолжением тех 
семейных ценностей, на которых вырос сам.

Судьба папы была непростой и богатой на 
перемены. За свою жизнь он прошёл через две 
большие иммиграции, дважды начиная жизнь 
практически заново.

В августе 1990 года вместе с семьёй он поки-
нул родные места и репатриировался в Израиль. 
Это был новый язык, новая страна, новые усло-
вия и необходимость заново строить будущее 
своей семьи.

Спустя почти девять лет, в июне 1999 го-
да, папа прошёл через ещё один важнейший 
поворот своей жизни–переезд в Нью-Йорк, 

Соединённые Штаты Америки.
Дважды сменить страну, оставить привыч-

ную жизнь и снова начинать всё с начала тре-
бовало огромной силы характера и мужества. 
Но папа был именно таким человеком–не боял-
ся трудностей, работал и шёл вперёд навстре-
чу вызовам судьбы, преодолевая все сложно-
сти и проблемы на своём пути.

Авнер Авезбадалов был строгим, прямым и 
очень справедливым человеком. Не любил пу-

стых слов, говорил то, что ду-
мал, и старался жить по сове-
сти. За его строгостью всегда 
стояли ответственность за 
семью и желание дать своим 
детям правильное направле-
ние в жизни.

Папа был мастером во 
всём, за что брался.

У него были золотые ру-
ки, техническое мышление 
и удивительная способность 
разобраться практически в 

любом деле. Если что-то было сломано–он на-
ходил способ исправить это сам. Был мастером 
на все руки. Если чего-то не знал–разбирался 
и учился. Он привык делать всё основательно 
и доводить начатое до конца.

Последние 30 лет своей жизни папа стал 
работать часовым мастером. Это была не про-
сто профессия–это стало его призванием. 
Точность, терпение, внимание к мельчайшим 
деталям и ответственность за результат уди-

вительным образом соответствовали его ха-
рактеру. Через его руки прошли тысячи часов, 
которым он возвращал жизнь. Его знания и ма-
стерство заслужили уважение многих людей.

Но для нас слово “Мастер” означало гораз-
до больше его профессии.

Мастером он был по жизни.
Главным же его достижением и главным 

смыслом его жизни оставалась наша семья.
В эти дни о нём скорбят его любимая жена 

Роза, дети Зоя, Нэрик и Бэлла, его внуки, сё-
стры, братья, родные, близкие и вся наша боль-
шая семья.

У каждого останется свой папа, свой дедуш-
ка, свой брат, свой Юра. Его голос, взгляд, со-
веты, строгость, улыбка, привычки и его руки 
мастера–всё это навсегда останется в нашей 
памяти.

Дорогой Папа!
Мы, Ваши дети, всю жизнь обращались к Вам 

на “Вы”.
Для нас это никогда не было простой фор-

мальностью. В этом было воспитанное, приви-
тое Вами: уважение к отцу, признание Вашего 
авторитета и наша трепетная любовь к Вам.

Сегодня особенно хочется сказать Вам то, 
что при жизни, возможно, мы говорили недо-
статочно часто. Отец! Спасибо Вам за жизнь.

Спасибо за нашу маму и за нашу семью!
Спасибо за всё, что Вы сделали для нас!
За то, что дважды начинали с нуля, пройдя 

две эмиграции, пройдя этот путь заново ради 
будущего нашей семьи!

За Ваш труд!
За Вашу силу!
За Вашу строгость и справедливость!
За всё, чему Вы нас научили!
Вы оставили после себя самое главное–на-

шу семью.
Ваши дети и внуки–это продолжение Вашей 

жизни. Мы будем рассказывать о Вас следую-
щим поколениям: своим детям, внукам и прав-
нукам историю Человека, который прошёл 
большой путь–от Карши через Израиль до Нью-
Йорка, который не боялся начинать всё снача-
ла, который всю жизнь работал своими руками 
и который оставил после себя имя, семью и до-
брую память!

Мы любим Вас, Папа!..
Мы гордимся Вами!
Нам будет бесконечно Вас не хватать.
И мы будем помнить Вас всегда.

Менухато бе Ган Эден
С вечной любовью,  

благодарностью и скорбью: 
Ваша жена Роза, дети, 

внуки и вся семья.

СВЕТЛОЙ ПАМЯТИ АВЕЗБАДАЛОВА 
АВНЕРА ЮРЫ БЕН РАХМИН ВЕ ДЕВОРА

Поминки первого месяца состоятся  
22 октября в ресторане “Тройка” в 7 PM.

Справки по телефону: 718-413-8509 – Нерик
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